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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
VXƙRFaWLRQ�

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed before using the 
product.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
ULVN RI HOHFWULF VKRFN�

Direct current/voltage

max. �5 ؃C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�H.J. ULVN RI VFaOGLQJ�

Protect the battery pack from 
ƞUH.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
FLUFXLW�

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear eye protection!

SSHHG OHYHO EXWWRQ [�] SSHHG OHYHO GLVSOa\ [�]

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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20V CORDLESS IMPACT 
WRENCH

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
aQG IRU WKH VSHFLƞHG aSSOLFaWLRQV. II \RX 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is designed for:

– Screwing in and loosening screws
– Tightening and loosening nuts

  TKH LED ZRUN OLJKW [�] is intended to 
illuminate the immediate work area.

  Always use the correct type of 
accessories according to the 
intended use. Observe the technical 
requirements of this product (see 
�THFKQLFaO GaWa�� ZKHQ SXUFKaVLQJ aQG 
using accessory tools!

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  AQ\ RWKHU XVH RU mRGLƞFaWLRQ RI WKH 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents or 
personal injury and/or material damage 
to third parties or their property.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

  The product is part of the 
; 20 V 7EA0 series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V 7EA0 series. Battery packs 
of the ; 20 V 7EA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V 7EA0 series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
FKRNLQJ aQG VXƙRFaWLRQ�

1 20V cordless impact wrench
� SRFNHWV �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Socket adapter 

(1Ճ2� �12.� mm� WR 3Ճ4� �1� mm��
1 Storage case
1 Battery pack
1 Charger
1 User manual

� Description of parts
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

�FLJ. A�

[1] Tool holder
[2] Rotational direction switch
[3] HaQGOH �LQVXOaWHG JULSSLQJ VXUIaFH�
[4] Battery pack holder
[5] Belt clip
[6] Battery pack
[7]  EXWWRQ �FKaUJLQJ OHYHO�
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[8] LED battery status display
[9] RHOHaVH EXWWRQ �EaWWHU\ SaFN�
[�] LED work light
[�]  EXWWRQ �VSHHG OHYHO�
[�] Speed level display
[�] OQ/Rƙ VZLWFK
[�] Socket adapter
[�] Socket

�FLJ. B�

[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger
[�] Charging control LED – Red
[�] Charging control LED – Green

�FLJ. C�

[
] Storage case

� Functional description
  The product features a 1Ճ2� �12.� mm� 

VTXaUH WRRO KROGHU [1] which can rotate 
clockwise and counter-clockwise.

  The rotary impact function converts 
the force of the motor into uniform 
rotary impacts.

  The striking mechanism switches on 
when tightening and loosening screws 
and nuts.

  Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

20V cordless impact 
wrench PASSP 20‑Li C4

Rated voltage U: 20 V 
Weight (with battery 
SaFN�� aSSURx. � NJ

No-load rotation speed n0:
- Level 1: 0–660 min1ץ

- Level 2: 0–1,250 min1ץ

- Level 3: 0–1,550 min1ץ

20V cordless impact 
wrench PASSP 20‑Li C4

Impact rate:
- Level 1: 0–500 min1ץ

- Level 2: 0–1,500 min1ץ

- Level 3: 0–1,900 min1ץ

Torque:
- Level 1: 1�0 N m
- Level 2: �00 N m
- Level 3: 1��5� N m
Max. screw/nut size: M33
Tool holder: 1Ճ2� �12.� mm� 

square drive

Battery pack PAP 204 A�
Model number: HG13859
Type: Lithium-lon
Rated voltage: 20 V 
Capacity: � AK
Energy value: 80 WK
Number of cells: 10

Rapid battery charger PLG 20 C3
Model number:
VDE plug: HG12518
BS plug: HG12518-BS
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/
FXVH �LQWHUQaO�� 3.15 A/ T3.15A
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Recommended ambient temperature

Max. temperature 
�WRWaO�� �50 ؃C

While charging: �� ؃C WR ��0 ؃C
During operation: �� ؃C WR �50 ؃C
During storage: 0 ؃C WR ��5 ؃C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the product is 
typically as follows:

Sound pressure level LpA: 85 dB
Uncertainty KpA: 3.0 dB
Sound power level LWA: 93 dB
Uncertainty KWA: 3.0 dB

Total vibration value
TRWaO YLEUaWLRQ YaOXHV �WULaxLaO YHFWRU VXm� 
determined in accordance with EN 62841:

Vibration ah: 3.61 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the product 
FaQ GLƙHU IURm WKH GHFOaUHG YaOXHV 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed. Try 
to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of 
the operating cycle must be taken 
into account (e. g. times when the 
SURGXFW LV VZLWFKHG Rƙ aQG ZKHQ 
it is running idle in addition to the 
WULJJHU WLmH�.

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

Charging time
  The product is part of the 

; 20 V 7EA0 series and can be 
operated with battery packs of the 
; 20 V 7EA0 series. Battery packs 
of the ; 20 V 7EA0 series may only 
be charged using chargers of the 
; 20 V 7EA0 series.

  TKH FKaUJLQJ WLmH LV LQƟXHQFHG E\ 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery pack, 
as well as the mains voltage applied, 
and may therefore deviate from the 
VSHFLƞHG YaOXHV.
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  We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  We recommend charging these battery 
packs with the following chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Charging time
Charger

2 AK
Battery pack
PAP 202 A�

4 AK
Battery pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0D[� 2�4 A
Charger
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

0D[� 4�� A
Charger
PLG 20 A��C�

35 min 60 min 50 min 120 min

0D[� 4�� A
Charger 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
power tool.ֺFaLOXUH WR IROORZ aOO 
instructions listed below may result 
LQ HOHFWULF VKRFN� ƞUH aQG/RU VHULRXV 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
UHIHUV WR \RXU maLQV�RSHUaWHG �FRUGHG� 
SRZHU WRRO RU EaWWHU\�RSHUaWHG �FRUGOHVV� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OiW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

E� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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F� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
WRROV� UQmRGLƞHG SOXJV aQG maWFKLQJ 
outlets will reduce risk of electric 
shock.

E� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIUiJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

F� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGiWiRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

G� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYiQJ SDUWV� Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

H� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXiWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

I� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI GUXJV� 

DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ� A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

E� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

F� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ‑
position before connecting to power 
VRXUFH DQG�RU EDWWHU\ SDFN� SiFNiQJ 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO� Carrying 
SRZHU WRROV ZLWK \RXU ƞQJHU RQ WKH 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

G� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

H� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WiPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

I� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

J� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
FRQQHFWHG DQG SURSHUO\ XVHG� Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

K� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV� A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.
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Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOiFDWiRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

E� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

F� Disconnect the plug from the power 
VRXUFH DQG�RU WKH EDWWHU\ SDFN IURP 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
RU VWRUiQJ SRZHU WRROV� Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

G� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH SRZHU WRRO� Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

H� Maintain power tools diligently. 
Check for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power tool 
UHSDiUHG EHIRUH XVH� Many accidents 
are caused by poorly maintained 
power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

J� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH ZRUN WR EH SHUIRUPHG� Use of 
WKH SRZHU WRRO IRU RSHUaWLRQV GLƙHUHQW 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

K� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RiO DQG JUHDVH� Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type of 
EaWWHU\ SaFN ma\ FUHaWH a ULVN RI ƞUH 
when used with another battery pack.

E� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery packs 
ma\ FUHaWH a ULVN RI LQMXU\ aQG ƞUH.

F� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a ƞUH.

G� UQGHU DEXViYH FRQGiWiRQV� OiTXiG PD\ 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
RFFXUV� ƟXVK ZiWK ZDWHU� ,I OiTXiG 
contacts eyes, additionally seek 
PHGiFDO KHOS� Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

H� Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
PRGiƞHG� DamaJHG RU mRGLƞHG 
batteries exhibit unpredictable 
EHKaYLRXU UHVXOWLQJ LQ ƞUH� HxSORVLRQ RU 
risk of injury.

I� Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
WHPSHUDWXUH� ExSRVXUH WR ƞUH RU 
WHmSHUaWXUH aERYH �1�0 ؃C ma\ FaXVH 
explosion.

J� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
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WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQV� Charging improperly or 
aW WHmSHUaWXUHV RXWVLGH WKH VSHFLƞHG 
range may damage the battery and 
LQFUHaVH WKH ULVN RI WKH ƞUH.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
QRQ‑UHFKDUJHDEOH EDWWHUiHV�

max. �5 ؃C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
WR VXQOiJKW� ƞUH� ZDWHU DQG 
moisture. There is a risk of 
explosion.

Service
a� Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV� This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

E� Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety information for impact 
wrenches

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Use suitable detectors to determine 
if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
FaEOHV FaQ FaXVH ƞUH aQG HOHFWULF 
shock. Damaging gas lines can lead 
to explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

  In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed too 
tight.

2UiJiQDO DFFHVVRUiHV�DX[iOiDU\ 
HTXiSPHQW

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
ma\ UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN RU ƞUH.

  Only use the accessories and 
aGGLWLRQaO HTXLSmHQW WKaW aUH VSHFLƞHG 
in the operating instructions and 
compatible with the product.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.
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  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
OXEULFaWHG �ZKHUH aSSURSULaWH�.

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZLWFK WKH SURGXFW Rƙ aQG UHmRYH WKH 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
TXaOLƞHG SURIHVVLRQaO aQG UHSaLUHG� LI 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an electro-

maJQHWLF ƞHOG GXULQJ RSHUaWLRQ� TKLV 
ƞHOG ma\ XQGHU VRmH FLUFXmVWaQF-
es interfere with active or passive 
medical implants! To reduce the risk 
of serious or fatal injury, we recom-
mend persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer before 
operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Injuries caused by moving parts or hot 
surfaces

  Ear damage if working without ear 
protection

  Damage to your health caused by 
swinging your hands and arms when 
operating the product for longer 
periods of time or if the unit is not held 
or maintained properly

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.
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  If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
aJHQW RU VLmLOaUO\ TXaOLƞHG 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.
The appliance is suitable 

for indoor use only.
mNOTICE! This charger is 

only designed for charging 
the following battery pack 
types:

 20 V 
battery pack

PAP 202 A1 2 Ah 5 cells
PAP 204 A1 4 Ah 10 cells
PAPS 204 
A1/B1 � AK 5 cells

PAPS 208 A1 8 AK 10 cells

Suitable battery packs and chargers

Battery pack:  X 20 V THam
Charger:  X 20 V THam

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de�, France 
(lidl.fr�, Belgium (lidl.be�, Czech 
RHSXEOLF (lidl.cz�, Netherlands (lidl.nl�, 
Poland (lidl.pl�, Slovakia (lidl.sk�, 
SSaLQ (lidl.es�
Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
aUH LQFOXGHG �VHH “SFRSH RI GHOLYHU\֛�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
ma\ UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN RU ƞUH.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories are 
necessary:

  Suitable personal protective equipment
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For screwing in and loosening screws, the 
following accessories are necessary:

  Bit holder for 1Ճ2� �12.� mm� WRRO 
KROGHU [1]

  Screw bit

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“THFKQLFaO GaWa֛�. II \RX aUH QRW FHUWaLQ� 
aVN a TXaOLƞHG VSHFLaOLVW aQG JHW aGYLFH 
from your trusted dealer.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u OQO\ LQVHUW WKH EaWWHU\ SaFN [6] once the 
product is fully prepared for use.

� AWWDFKiQJ�UHPRYiQJ DQ 
insertion tool

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

Attaching an insertion tool

�FLJ. D�

o PXVK WKH GHVLUHG VRFNHW [�] onto the 
WRRO KROGHU [1].

o FRU XVH ZLWK WKH VRFNHW aGaSWHU [�]:
– PXVK WKH VRFNHW aGaSWHU [�] onto the 

WRRO KROGHU [1].
– Push a 3Ճ4� �1� mm� LQVHUWLRQ WRRO 

RQWR WKH VRFNHW aGaSWHU [�].
o For use with a bit holder and screw bit 

�ERWK QRW LQFOXGHG LQ GHOLYHU\��
– Push the bit holder onto the tool 

KROGHU [1].
– Insert a screw bit into the bit holder.

Removing an insertion tool

�FLJ. D�

m CAUTION! Risk of burns!
u Insertion tools can become very hot.

Wear protective gloves whenever 
appropriate.

o PXOO WKH LQVHUWLRQ WRRO Rƙ WKH WRRO 
KROGHU [1].

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press the  button [7] to check the 
status of the battery pack [6].

  The status/remaining charge will be 
shown on the LED battery status 
display [8] as follows:

LED Charging level
Green Maximum charge
Orange Medium charge
Red Low charge

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [6]!

u DR QRW HxSRVH WKH EaWWHU\ SaFN [6]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature of 
max. �50 ؃C.

NOTE
u II WKH EaWWHU\ SaFN [6] is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. RHmRYH WKH EaWWHU\ SaFN  [6] from the 
product.

2. PXVK WKH EaWWHU\ SaFN  [6] into the 
FKaUJLQJ VORW RI WKH FKaUJHU  [
].
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3. CRQQHFW WKH FKaUJHU [
] to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the 
FKaUJHU  [
] from the socket-outlet.

5. PXOO WKH EaWWHU\ SaFN [6] out of the 
FKaUJHU  [
].

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning

Lights 
up —

Fully charged
Stand-by mode (no 
EaWWHU\ SaFN  [6]
LQVHUWHG�

— Lights 
up Charging

— Flashes BaWWHU\ SaFN  [6] is 
overheated

Flashes Flashes BaWWHU\ SaFN  [6] is 
defective

� Operation
� ,QVHUWiQJ�UHPRYiQJ WKH 

battery pack

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u OQO\ LQVHUW WKH EaWWHU\ SaFN [6] once 
the product is fully prepared for use.

m NOTICE! Risk of property damage 
and damage to the product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the battery 
pack.

Inserting the battery pack
1. PXVK WKH EaWWHU\ SaFN [6] along the 

JXLGH LQWR WKH EaWWHU\ SaFN KROGHU [4].
2. EQVXUH WKH EaWWHU\ SaFN  [6] clicks 

audibly in place.

Removing the battery pack
1. PUHVV WKH UHOHaVH EXWWRQ [9] on the 

EaWWHU\ SaFN  [6].
2. PXOO WKH EaWWHU\ SaFN [6] out of the 

EaWWHU\ SaFN KROGHU  [4].

� Selecting the speed level
o Press [�] to choose between 

� VSHHG OHYHOV.
  The selected speed level is indicated 

RQ WKH VSHHG OHYHO GLVSOa\ [�].

Level

Max. 
QR‑ORDG 
rotation 
speed

Max. 
impact 
rate

7RUTXH

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

2 1,250 
min1ץ

1,500 
min1ץ �00 N m

3 1,550 
min1ץ

1,900 
min1ץ 1��5� N m

� Setting the rotational 
direction

�FLJ. E�

m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the rotational direction 

VZLWFK [2] when the product has 
stopped.

NOTE
u The directional information in this 

section should be interpreted as 
meaning that the user is positioned 
behind the product.

o SHW WKH URWaWLRQaO GLUHFWLRQ VZLWFK [2]
WR RQH RI WKH � SRVLWLRQV�
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Position of 
the rotational 
direction 
VZiWFK [2]

Rotational 
direction

Left Clockwise

Middle OQ/Rƙ VZLWFK [�]
locked

Right Counter-clockwise

� SZiWFKiQJ RQ�Rƙ

m WARNING! Risk of injury due 
to unintentional continuous 
operation of the product!

u BHIRUH LQVHUWLQJ WKH EaWWHU\ SaFN [6], 
FKHFN WKaW WKH RQ/Rƙ VZLWFK  [�]
works properly and returns to the 
OFF position when released.

Switching on
1. IQVHUW WKH EaWWHU\ SaFN  [6] (see 

�IQVHUWLQJ/UHmRYLQJ WKH EaWWHU\ SaFN��.
2. Set the rotational direction (see 

�SHWWLQJ WKH URWaWLRQaO GLUHFWLRQ��.
3. Select the speed level (see "Selecting 

WKH VSHHG OHYHO��.
4. PUHVV aQG KROG WKH RQ/Rƙ VZLWFK [�].

SZiWFKiQJ Rƙ
1. RHOHaVH WKH RQ/Rƙ VZLWFK [�].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. When taking a break: Push the 

URWaWLRQaO GLUHFWLRQ VZLWFK [2] to the 
middle position. This prevents the 
product from being switched on 
accidentally.

4. RHmRYH WKH EaWWHU\ SaFN  [6] from the 
product if you are leaving the product 
XQaWWHQGHG RU LI \RX KaYH ƞQLVKHG 
working.

� Speed control
o Progressively controlling the speed: 

Apply gentle or stronger pressure on 
WKH RQ/Rƙ VZLWFK [�].

Pressure Speed
Gentle Low
Strong High

� LED work light

NOTE
u Improve visibility in poorly lit areas: 

This product is equipped with a LED 
ZRUN OLJKW [�] to illuminate the imme-
diate working area.

  As soon as the product is switched 
RQ� TKH LED ZRUN OLJKW [�] switches on 
immediately.

� Belt clip

m CAUTION! Risk of injury!
u Before hanging the product on a 

belt: Push the rotational direction 
VZLWFK [2] to the middle position.
This prevents the product from being 
switched on accidentally.

o Hanging the product on a belt: Use the 
EHOW FOLS [5].

  YRX FaQ XVH WKH EHOW FOLS [5] as a bottle 
opener for bottles with crown caps.

� Working instructions

m NOTICE!
u Always follow the manufacturer’s 

instructions for tightening screws 
or nuts. Follow the manufacturer’s 
guidelines for the inspection of 
screws or nuts in accordance with 
time or performance.
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m NOTICE!
u AIWHU FKaQJLQJ a YHKLFOH֝V ZKHHO�V�� 

Inspect the wheel bolts or nuts as 
requested in the manufacturer’s 
instructions or guidelines. Tighten 
the wheel bolts or nuts with a torque 
ZUHQFK aIWHU aSSURx. 50 WR 100 Nm.

  The tightening torque depends on the 
impact duration.

o In order to achieve optimum impact 
force, do not exert any pressure 
against the screw/nut.

o Only use the product to tighten screws 
and nuts for pre-assembly work. It 
is not the product that achieves the 
desired target torque of the screw or 
nut, but a torque wrench that is set to 
the target torque.

o Check the tightening torque actually 
achieved with a torque wrench.

� Transport
o SZLWFK Rƙ WKH SURGXFW aQG UHmRYH WKH 

EaWWHU\ SaFN [6]. Let all moving parts 
come to a complete stop.

o Remove the insertion tool.
o Always carry the product by the 

KaQGOH [3].

� Cleaning, maintenance and 
storage

m WARNING! Risk of injury due to 
XQiQWHQWiRQDO VWDUW‑XS�

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u SZLWFK Rƙ WKH SURGXFW aQG UHmRYH 
WKH EaWWHU\ SaFN [6].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our Service 
CHQWUH �VHH “SHUYLFH֛�. OQO\ XVH 
original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric shock!
u Never spray the product with water.

m NOTICE! Risk of product damage!
u Chemical substances may attack the 

plastic parts of the product. Do not 
use any cleaning agents or solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing and handle of the product 
clean. Use a damp cloth or brush to 
do this.

� Maintenance
  The product is maintenance free.

� Storage
o Always store the product and its 

accessories
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– LQ WKH VWRUaJH FaVH [
],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
EaWWHU\ SaFN [6] and the product is 
EHWZHHQ 0 ؃C aQG ��5 ؃C. AYRLG 
extreme cold or heat during storage to 
ensure the output of the battery pack 
LV QRW aGYHUVHO\ aƙHFWHG.

o Before storage: Remove the battery 
SaFN [6] from the product.

� RHSODFHPHQW SDUWV�
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
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o Have the order number ready for your 
order.

o Contact the Lidl service hotline 
�VHH “SHUYLFH֛� IRU IXUWKHU LQIRUmaWLRQ.

Part Order number
BHOW FOLS [5] 99945875101
�x VRFNHW  [�] and 
VRFNHW aGaSWHU [�] 99945875104

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The product does 
not start.

TKH EaWWHU\ SaFN [6] is not 
inserted.

IQVHUW WKH EaWWHU\ SaFN [6] (see 
“Inserting/removing the battery 
SaFN֛�.

TKH EaWWHU\ SaFN  [6] is 
discharged.

CKaUJH WKH EaWWHU\ SaFN [6]
(see “Charging the battery 
SaFN֛�.

TKH RQ/Rƙ VZLWFK  [�] is 
defective. Contact our Service Centre 

�VHH “SHUYLFH֛�.
The motor is defective.

The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product

Apply appropriate pressure on 
the product.

The product works 
with interruptions.

Internal loose contact
Contact our Service Centre 
�VHH “SHUYLFH֛�.TKH RQ/Rƙ VZLWFK [�] is 

defective.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SaSHU aQG ƞEUHERaUG/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
WKH EDWWHUiHV�UHFKDUJHDEOH 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 \HaUV 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 \HaUV 
from the date of purchase, we will repair 
RU UHSOaFH LW ֑ aW RXU FKRLFH ֑ IUHH RI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�, nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 495857_2504�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
WKH LGHQWLƞFaWLRQ OaEHO RQ WKH SURGXFW� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II maOIXQFWLRQV RU RWKHU GHIHFWV aULVH� ƞUVW 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 495857_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
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� EU declaration of conformity



25GR/CY

Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ . .  Σελίδα 2�
Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 28

Προʽλεπ˜ˇενη χρήση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 28
Περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 28
Περιγραφή ˇερών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 2�
Περιγραφή λειτουργίας. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 2�
Τεχνι˅ά δεδοˇ˞να . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα 2�

Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2
ʝενι˅˞ς υποδείˉεις ασφαλείας για ηλε˅τρι˅ά εργαλεία . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2
Υποδείˉεις ασφαλείας για ˇπουλον˜˅λειδο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �5
Περιορισˇ˜ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Αντιˇετώπιση ˞˅τα˅των ˅αταστάσεων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Αναπ˜φευ˅τοι ˅ίνδυνοι. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Υποδείˉεις ασφαλείας για φορτιστ˞ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��

Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �8
Αφαίρεση του προ˗˜ντος απ˜ τη συσ˅ευασία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �8
Εˉαρτήˇατα. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �8

Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Συναρˇολ˜γηση/αποσυναρˇολ˜γηση εργαλείου εφαρˇογής . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
ʴλεγχος της ˅ατάστασης φ˜ρτισης του πα˅˞του ˇπαταριών . . . . . . . . .  Σελίδα ��
ʯ˜ρτιση του πα˅˞του ˇπαταριών. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��

ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �0
Τοπο˃˞τηση/αφαίρεση του πα˅˞του ˇπαταριών . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �0
Επιλογή επιπ˞δου ταχύτητας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �0
Ρύ˃ˇιση φοράς περιστροφής . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �1
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �1
Ρύ˃ˇιση ταχύτητας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �1
Λυχνία εργασίας LED . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2
Κλιπ ˁώνης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2

ʬ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2
Μˀˏʼˑˊˌ˕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �2



2� GR/CY

Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Κα˃αρισˇ˜ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Συντήρηση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Απο˃ή˅ευση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Ανταλλα˅τι˅ά/Εˉαρτήˇατα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��

Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Αˋ˜ˎːˌˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Εʾʾ˙˂ˎ˂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �5

ʞιε˅περαίωση της εγγύησης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα �5
ʬ˞ˌʽ˄ˍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��
Δ˟ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Σελίδα ��



2�GR/CY

Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ΚΙΝΔΥΝΟʬ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος πνιγˇού�

Αυτ˜ το σύˇʽολο υποδει˅νύει 
˜τι πρ˞πει να διαʽάσετε τις 
οδηγίες χρήσης πριν τη χρήση 
του προ˗˜ντος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

Συνεχ˞ς ρεύˇα/τάση

ˇ˞γ. �5 ؃C

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ σ˅˜νη ˅αι 
παρατεταˇ˞νη ˞˅˃εση σε άˇεση 
ηλια˅ή α˅τινοʽολία.

ΠΡΟʬΟʰʡ� ֑ Υποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ �π.χ. 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος�

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ φωτιά.

Προστατεύστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών απ˜ νερ˜ ˅αι 
υγρασία.

ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� ֑ Προειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π.χ. 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια�

Προσοχή� Πολύ ˃ερˇή 
επιφάνεια.
Υπάρχει ˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος.

ʧα φοράτε προστατευτι˅ά 
γυαλιά�

Πλή˅τρο επιπ˞δου ταχύτητας [�] ʴνδειˉη επιπ˞δου ταχύτητας [�]

Υποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

Το σύˇʽολο CE επιʽεʽαιώνει τη 
συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες της 
ΕΕ που ισχύουν για το προ˗˜ν.
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20 V ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΟ 
ΜΠΟΥΛΟΝΟΚΛΕΙΔΟ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος. Επιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών. Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος. Περι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η. Πριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας. 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται. Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα.

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  Αυτ˜ το προ˗˜ν προορίˁεται για τις 

α˅˜λου˃ες εργασίες�
– Βίδωˇα ˅αι λύσιˇο ʽιδών
– Σφίˉιˇο ˅αι λύσιˇο ˇπουλονιών

  Η λυχνία εργασίας LED [�] προορίˁεται 
για τον φωτισˇ˜ της άˇεσης περιοχής 
εργασίας.

  ʰρησιˇοποιείτε πάντα το σωστ˜ 
εˉάρτηˇα για την ε˅άστοτε εφαρˇογή. 
Κατά την αγορά ˅αι τη χρήση 
εργαλείων εφαρˇογής λαˇʽάνετε 
πάντα υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις 
του προ˗˜ντος �ʽλ. «Τεχνι˅ά 
δεδοˇ˞να»�.

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά σε στεγνούς εσωτερι˅ούς 
χώρους.

  ʳλλες χρήσεις ή τροποποιήσεις του 
προ˗˜ντος ˃εωρούνται α˅ατάλληλες 
˅αι εν˞χουν ˅ινδύνους για τη ˁωή� 
˅ινδύνους τραυˇατισˇού ˅αι ˅ινδύνους 
υλι˅ής ˁηˇιάς.

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν αναλαˇʽάνει 
˅αˇία ευ˃ύνη για φ˃ορ˞ς που 
οφείλονται σε αντι˅ανονι˅ή χρήση.

  Ο χειριστής ή ο χρήστης του προ˗˜ντος 
είναι υπεύ˃υνος για τυχ˜ν ατυχήˇατα� 
τραυˇατισˇούς ή/˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς σε 
τρίτους ή την περιουσία τρίτων.

  Το προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση.

  Το προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή ή άλλη παρ˜ˇοια 
χρήση.

  Τηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας� τα πρ˜τυπα ˅αι 
τους ˅ανονισˇούς. Η χρήση ηλε˅τρι˅ών 
εργαλείων που παράγουν ˃˜ρυʽο 
ενδ˞χεται� ανάλογα ˇε τις ε˃νι˅˞ς ή 
τοπι˅˞ς διατάˉεις� να επιτρ˞πεται ˇ˜νο 
σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες ώρες.

  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 
σειράς ; 20 V 7EA0 ˅αι ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί ˇε πα˅˞τα ˇπαταριών 
της σειράς ; 20 V 7EA0. Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών της σειράς ; 20 V 7EA0
πρ˞πει να φορτίˁεται ˇ˜νο ˇε 
φορτιστ˞ς της σειράς ; 20 V 7EA0.

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Το προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά συσ˅ευασίας 

δεν αποτελούν παιχνίδι για τα 
παιδιά� Μην επιτρ˞πετε στα παιδιά 
να παίˁουν ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� 
ˇεˇʽράνες ˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� Υπάρχει 
˅ίνδυνος ˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

1 20 V Επαναφορτιˁ˜ˇενο 
ˇπουλον˜˅λειδο

� Καρυδά˅ια �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Αντάπτορας για ˅αρυδά˅ι 

�1Ճ2� �12�� mm� σε �Ճ�� �1� mm��
1 Βαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης
1 Πα˅˞το ˇπαταριών
1 ʯορτιστής
1 Οδηγίες χρήσης
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� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
Πριν διαʽάσετε τις οδηγίες� ˉεδιπλώστε 
τις σελίδες ˇε τις ει˅˜νες ˅αι εˉοι˅ειω˃είτε 
ˇε τις λειτουργίες του προ˗˜ντος.

�Ει˅. A�

[1] Υποδοχή εργαλείου
[2] ʞια˅˜πτης φοράς περιστροφής
[3] Λαʽή �ˇονωˇ˞νη λαʽή�
[4] Υποδοχή πα˅˞του ˇπαταριών
[5] Κλιπ ˁώνης
[6] Πα˅˞το ˇπαταριών
[7] Πλή˅τρο   �˅ατάσταση φ˜ρτισης�
[8] LED ˞νδειˉης ˅ατάστασης ˇπαταρίας
[9] Πλή˅τρο απασφάλισης �πα˅˞το 

ˇπαταριών�
[�] Λυχνία εργασίας LED
[�] Πλή˅τρο   �επίπεδο ταχύτητας�
[�] ʴνδειˉη επιπ˞δου ταχύτητας
[�] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[�] Αντάπτορας για ˅αρυδά˅ι
[�] Καρυδά˅ι

�Ει˅. B�

[�] Καλώδιο τροφοδοσίας ˇε φις
[
] ʯορτιστής
[�] LED ελ˞γχου φ˜ρτισης ֑ ˅˜˅˅ινο
[�] LED ελ˞γχου φ˜ρτισης ֑ πράσινο

�Ει˅. C�

[
] Βαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης

� Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ
  Το προ˗˜ν δια˃˞τει τετράγωνη υποδοχή 

εργαλείου [1] ˇε 1Ճ2� �12�� mm� ˇε 
δυνατ˜τητα περιστροφής προς τα δεˉιά 
ή προς τα αριστερά.

  Κατά τη λειτουργία ˅ρούσης η 
δύναˇη του ˇοτ˞ρ ˇετατρ˞πεται σε 
οˇοι˜ˇορφες ˅ρούσεις.

  Το ˅ρουστι˅˜ εργαλείο ενεργοποιείτε 
˅ατά το σφίˉιˇο ˅αι το λύσιˇο ʽιδών 
˅αι παˉιˇαδιών.

  ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
σχετι˅ά ˇε τα επιˇ˞ρους στοιχεία 
χειρισˇού ανατρ˞ˉτε στο ˅εφάλαιο 
«ʰειρισˇ˜ς».

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ

20 V 
Εˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ 
ˇˋˊːˆˊˈ˜˅ˆˀ˄ʿˊ PASSP 20‑Li C4
Ονοˇαστι˅ή τάση U� 20 V 
Βάρος �ˇε πα˅˞το 
ˇπαταριών�� περ. � NJ
Αρι˃ˇ˜ς στροφών στο ρελαντί Q0�
֑ Επίπεδο 1� 0֑��0 mLQ֑1

֑ Επίπεδο 2� 0֑1250 mLQ֑1

֑ Επίπεδο �� 0֑1550 mLQ֑1

Ρυ˃ˇ˜ς ˅ρούσης�
֑ Επίπεδο 1� 0֑500 mLQ֑1

֑ Επίπεδο 2� 0֑1500 mLQ֑1

֑ Επίπεδο �� 0֑1�00 mLQ֑1

Ροπή στρ˞˓ης�
֑ Επίπεδο 1� 1�0 N m
֑ Επίπεδο 2� �00 N m
֑ Επίπεδο �� 1�5� N m
Μ˞γ. ˇ˞γε˃ος ʽίδας/
παˉιˇαδιού� M��
Υποδοχή εργαλείου� Τετράγωνη 

1Ճ2� �12�� mm�

Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 204 A�
Αρ. ˇοντ˞λου� HG1�85�
Τύπος� Ι˜ντων λι˃ίου
Ονοˇαστι˅ή τάση� 20 V 
ʰωρητι˅˜τητα� � AK
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Πʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ PAP 204 A�
Τιˇή εν˞ργειας� 80 WK
Αρι˃ˇ˜ς ˅υ˓ελών� 10

Τʼ˒ːˑˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ PLG 20 C�
Αρ. ˇοντ˞λου�
Βύσˇα VDE� HG12518
Βύσˇα BS� HG12518�BS
Ε˖ˎˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 2�0֑2�0 Va
Ονοˇαστι˅ή συχν˜τητα� 50 H]
Ονοˇαστι˅ή ισχύς� 120 W
ʴˉˊʿˊˍ�
Ονοˇαστι˅ή τάση� 21�5 V 
Ρεύˇα φ˜ρτισης� ��5 A
Κατηγορία προστασίας� II/
Ασφάλεια �εσωτερι˅ή�� ��15 A/ T3.15A

ʬːˈ˄ˎˏ˝ˇˀˈ˂ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼ 
ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ

Μ˞γ. ˃ερˇο˅ρασία 
�συνολι˅ή�� �50 ؃C
Κατά τη φ˜ρτιση� �� ؃C ˞ως ��0 ؃C
Κατά τη λειτουργία� �� ؃C ˞ως �50 ؃C
Κατά την 
απο˃ή˅ευση� 0 ؃C ˞ως ��5 ؃C

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Οι τιˇ˞ς ˇ˞τρησης υπολογίστη˅αν 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο EN �28�1. 
Η στά˃ˇη ˃ορύʽου A του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου αντιστοιχεί τυπι˅ά σε�

Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης LSA� 85 GB
Ανασφάλεια KSA� ��0 GB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος LWA� �� GB
Ανασφάλεια KWA� ��0 GB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολι˅˞ς τιˇ˞ς δ˜νησης �διανυσˇατι˅˜ 
σύνολο τριών ˅ατευ˃ύνσεων�� ˜πως 
υπολογίστη˅αν σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο 
EN �28�1�

ʞ˜νηση aK� ���1 m/V2

Ανασφάλεια K� 1�5 m/V2

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα ˇε 
το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά το 
είδος του τεˇαχίου επεˉεργασίας. 
Προσπα˃ήστε να διατηρείτε την 
επιʽάρυνση απ˜ δονήσεις ˅αι 
˃ορύʽους ˜σο το δυνατ˜ν πιο 
περιορισˇ˞νη. Ενδει˅τι˅ά ˇ˞τρα για 
τον περιορισˇ˜ της ˅αταπ˜νησης 
απ˜ δονήσεις είναι η χρήση γαντιών 
˅ατά τη λειτουργία του εργαλείου 
εφαρˇογής ˅αι η ˇείωση του χρ˜νου 
εργασίας. Παράλληλα� πρ˞πει 
να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα τα 
ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας �π.χ. 
οι χρ˜νοι απενεργοποίησης του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˅αι οι χρ˜νοι 
ενεργοποίησης χωρίς φορτίο�.
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ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Η υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους.

u Η υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης.

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
  Το προ˗˜ν αποτελεί ˇ˞ρος της 

σειράς ; 20 V 7EA0 ˅αι ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί ˇε πα˅˞τα ˇπαταριών 
της σειράς ; 20 V 7EA0. Τα πα˅˞τα 
ˇπαταριών της σειράς ; 20 V 7EA0
πρ˞πει να φορτίˁεται ˇ˜νο ˇε 
φορτιστ˞ς της σειράς ; 20 V 7EA0.

  Η διάρ˅εια φ˜ρτισης επηρεάˁεται 
απ˜ παράγοντες ˜πως η ˃ερˇο˅ρασία 
του περιʽάλλοντος ˅αι του πα˅˞του 
ˇπαταριών� ˜πως ˅αι η ε˅άστοτε τάση 
˅αι ˇπορεί ενδεχοˇ˞νως να απο˅λίνει 
απ˜ τις υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς.

  Συνιστάται η λειτουργία του προ˗˜ντος 
απο˅λειστι˅ά σε συνδυασˇ˜ ˇε τα 
α˅˜λου˃α πα˅˞τα ˇπαταριών�
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– SPDUW PAPS 20� A�

  Συνιστάται η φ˜ρτιση αυτών των 
πα˅˞των ˇπαταριών ˇε τους 
α˅˜λου˃ους φορτιστ˞ς�
– PLG 20 A�
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C�
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Δ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ

2 AK
Πʼ˅˞ˏˊ
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 202 A�

4 AK
Πʼ˅˞ˏˊ
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
PAP 204 A�

4 AK
SPDUW PAPS 
204 A��B�

� AK
SPDUW PAPS 
20� A�

Μ˞ʾ� 2�4 A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A4�C�

�0 mLQ 120 mLQ 120 mLQ 210 mLQ

Μ˞ʾ� 4�� A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
PLG 20 A��C�

�5 mLQ �0 mLQ 50 mLQ 120 mLQ

Μ˞ʾ� 4�� A
Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ 
PDSLG 20 A�

�5 mLQ �0 mLQ 50 mLQ 120 mLQ

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ
SPDUW PLGS 
20�2 A�

�5 mLQ �5 mLQ �5 mLQ �5 mLQ
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Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Δ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Οι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των α˅˜λου˃ων οδηγιών ˇπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλε˅τροπληˉία� 
πυρ˅αγιά ή/˅αι σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς.

Φːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο ˜ρος «ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο»� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία που 
λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας�.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂� Η 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα.

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� Τα ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
δηˇιουργούν σπιν˃ήρες που ˇπορούν 
να αναφλ˞ˉουν τη σ˅˜νη ή τις 
ανα˃υˇιάσεις.

F� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ 
˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ� Σε 
περίπτωση διάσπασης της προσοχής 
ˇπορεί να χάσετε τον ˞λεγχο του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ ˈʼ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ ˏˌ˜ˋˊ� 
Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʽ˙ˎˇʼˏʼ 
ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Τα ˇη 
τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι ˅ατάλληλες 
πρίˁες ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

E� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ 
˓ːʾˀ˖ʼ� Υπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας είναι 
γειωˇ˞νο.

F� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ� Η 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

G� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ ˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ 
ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� 
˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ 
˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ 
ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʾ˔ˈ˖ˀˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂� Τα φ˃αρˇ˞να ή 
ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια τροφοδοσίας 
αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

H� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 



��GR/CY

ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ� Η χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης για 
χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας.

I� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ� Η χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας.

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ ˏ˄ˍ 

˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ ˇˀ 
ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� 
ˀˑ˜ˎˊˈ ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ� Μια στιγˇιαία απροσεˉία 
˅ατά το χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς.

E� Φˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ 
ʾːʼˆ˄˕� ʷταν φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής 
προστασίας� ˜πως ˇάσ˅α προστασίας 
απ˜ τη σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά 
υποδήˇατα ασφαλείας� ˅ράνος ή 
προστατευτι˅ά α˅οής� ανάλογα ˇε 
τη χρήση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� 
ˇειώνεται ο ˅ίνδυνος τραυˇατισˇών.

F� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ ˏˊ 
ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ 
˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ� Αν ˅ατά τη 
ˇεταφορά του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
˞χετε το δάχτυλο σας στον δια˅˜πτη 
ή αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 
ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος� 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων.

G� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� ʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
τραυˇατισˇ˜.

H� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ ˏ˂ˈ 
˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να ελ˞γχετε το ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο ˅αλύτερα� ˅υρίως σε ˇη 
αναˇεν˜ˇενες ˅αταστάσεις.

I� Φˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� Μ˂ˈ 
ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ ˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� 
Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ 
ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� Τα φαρδιά ρούχα� τα 
˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά είναι 
πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα ˅ινούˇενα 
ˇ˞ρη.

J� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ ˎːˆˆˊʾ˟ˍ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ 
ˎ˔ˎˏ˕� Η χρήση διάταˉης 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης ˇειώνει τους 
˅ινδύνους απ˜ τη σ˅˜νη.

K� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ� Ο απρ˜σε˅τος χειρισˇ˜ς 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε ˅λάσˇατα 
δευτερολ˞πτου.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ� Με το 
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˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι ασφαλ˞στερα 
στον ε˅άστοτε τοˇ˞α εργασίας.

E� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂� ʴνα ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
το οποίο δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται.

F� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Αυτά 
τα προληπτι˅ά ˇ˞τρα ασφαλείας 
ˇειώνουν τον ˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια 
ε˅˅ίνηση του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

G� Φːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˋˊː 
ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊ‑
ˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔‑
ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ 
ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� Τα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� αν χρησιˇο�
ποιούνται απ˜ άπειρα άτοˇα.

H� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ ʿˀˈ ˇˋˆˊ‑
˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ ˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ 
˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ 
ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Εˋ˄‑
ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ ˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ 
ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� Πολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων.

I� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕� Τα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά ˅αι 
είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ τους.

J� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟� Η χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να ˞χει 
επι˅ίνδυνες συν˞πειες.

K� Δ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂� ʷταν 
οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των λαʽών 
γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται ο 
ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε απρ˜ʽλεπτες 
˅αταστάσεις.

ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊː ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� Φˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ˇ˜ˈˊ ˇˀ 

ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ ˋˊː ˎːˈ˄ˎˏ˝ˈˏʼ˄ ʼˋ˜ 
ˏˊˈ ˅ʼˏʼˎ˅ˀːʼˎˏ˟� Αν ˅άποιος 
φορτιστής που προορίˁεται για 
˞ναν συγ˅ε˅ριˇ˞νο τύπο ˇπαταριών 
χρησιˇοποιείται ˇε άλλες ˇπαταρίες� 
υπάρχει ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

E� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˏ˄ˍ 
ˋˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈˀˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ ʾ˄ʼ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Η χρήση άλλων 
ˇπαταριών ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
τραυˇατισˇούς ˅αι πυρ˅αγιά.

F� ʷˏʼˈ ˂ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ʿˀˈ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏʼ˄� ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˎːˈʿˀˏ˟ˌˀˍ� ˅˞ˌˇʼˏʼ� 
˅ˆˀ˄ʿ˄˕� ˅ʼˌˑ˄˕� ʽ˖ʿˀˍ ˟ ˕ˆˆʼ 
ˇ˄˅ˌ˕ ˇˀˏʼˆˆ˄˅˕ ʼˈˏ˄˅ˀ˖ˇˀˈʼ ˋˊː 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅ʼˆ˞ˎˊːˈ ʾˀˑ˙ˌ˔ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˀˋʼˑ˝ˈ� Σε περίπτωση 
ʽραχυ˅υ˅λώˇατος ˇεταˉύ των επαφών 
της ˇπαταρίας ˇπορεί να προ˅λη˃ούν 
εγ˅αύˇατα ή πυρ˅αγιά.

G� ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˆʼˈ˃ʼˎˇ˞ˈ˂ˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ 
ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˀˉ˞ˆ˃ˊːˈ ːʾˌ˕ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ 
ʼːˏ˕ ˏʼ ːʾˌ˕� ʬˀ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˀˋʼˑ˟ˍ 
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ˉˀˋˆ˙ˈˀˏˀ ˇˀ ˈˀˌ˜� Αˈ ˏʼ ːʾˌ˕ 
ˀ˄ˎ˒˔ˌ˟ˎˊːˈ ˎˏʼ ˇ˕ˏ˄ʼ ˎʼˍ� ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ 
ˀˋ˄ˋˆ˞ˊˈ ˄ʼˏˌ˄˅˟ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ� Τα υγρά 
που εˉ˞ρχονται απ˜ την ˇπαταρία 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σουν δερˇατι˅ούς 
ερε˃ισˇούς ή εγ˅αύˇατα.

H� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˋʼˌʼˇˊˌˑ˔ˇ˞ˈˀˍ� Οι ˇπαταρίες 
που ˞χουν υποστεί ˁηˇιά ή είναι 
παραˇορφωˇ˞νες ˇπορεί να ˞χουν 
απρ˜ʽλεπτη συˇπεριφορά ˅αι να 
προ˅αλ˞σουν πυρ˅αγιά� ˞˅ρηˉη ή 
ατυχήˇατα.

I� Μ˂ˈ ˀ˅˃˞ˏˀˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˎˀ 
ˑ˔ˏ˄˕ ˟ ː˓˂ˆ˞ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ˀˍ� Η 
φωτιά ˅αι οι ˃ερˇο˅ρασίες άνω των 
�1�0 ؃C ˇπορούν να προ˅αλ˞σουν 
˞˅ρηˉη.

J� Α˅ˊˆˊː˃˟ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˟ ˏˊ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˅ˏ˜ˍ 
ˏ˂ˍ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ˍ ˃ˀˌˇˊ˅ˌʼˎ˖ʼˍ ˋˊː 
ˊˌ˖ˁˀˏʼ˄ ˎˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� Σε 
περίπτωση εσφαλˇ˞νης φ˜ρτισης ή 
φ˜ρτισης ε˅τ˜ς της επιτρεπ˜ˇενης 
περιοχής λειτουργίας ˇπορεί η 
ˇπαταρία να ˅αταστραφεί ˅αι να 
αυˉη˃εί ο ˅ίνδυνος πυρ˅αγιάς.

ΠΡΟʬΟʰʡ� ΚΙΝΔΥΝΟʬ 
ΕΚΡʡʨʡʬ� Μ˂ˈ 
ˑˊˌˏ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏ˄ˍ ˇ˂ 
ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈˀˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ�

ˇ˞γ. �5 ؃C
Πˌˊˎˏʼˏˀ˙ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ 
ʼˋ˜ ˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˋ�˒� ʼˋ˜ 
ˋʼˌʼˏˀˏʼˇ˞ˈ˂ ˞˅˃ˀˎ˂ ˎˀ 
˂ˆ˄ʼ˅˟ ʼ˅ˏ˄ˈˊʽˊˆ˖ʼ� ˑ˔ˏ˄˕� 
ˈˀˌ˜ ˅ʼ˄ ːʾˌʼˎ˖ʼ� Υπάρχει 
˅ίνδυνος ˞˅ρηˉης.

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
a� Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ� ʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου.

E� Μ˂ˈ ˋˌˊʽʼ˖ˈˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˎˀ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ 
ˏ˔ˈ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ 
ˁ˂ˇ˄˕� Οι ˇπαταρίες πρ˞πει 
να συντηρούνται ˇ˜νο απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή ή τα εˉουσιοδοτηˇ˞να 
˅˞ντρα εˉυπηρ˞τησης πελατών.

� Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˇˋˊːˆˊˈ˜˅ˆˀ˄ʿˊ

  Κʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ 
ˆʼʽ˝ˈ� ˅ʼ˃˝ˍ ˂ ʽ˖ʿʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ 
ˈʼ ˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ� Η επαφή ˇε 
˞να ηλε˅τροφ˜ρο ˅αλώδιο ˇπορεί 
να ˃˞σει υπ˜ τάση επίσης ˇεταλλι˅ά 
ˇ˞ρη της συσ˅ευής ˅αι να οδηγήσει σε 
ηλε˅τροπληˉία.

  Αˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ� Το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο 
είναι στα˃ερ˜τερο ˜ταν στερεώνεται 
ˇε σφιγ˅τήρα ή ˇ˞γγενη� παρά ˇε τα 
χ˞ρια.

  Πˀˌ˄ˇ˞ˈˀˏˀ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ʼˋˊ˃˞ˎˀˏˀ� Είναι πι˃αν˜ν να ˇαγ˅ώσει 
το εργαλείο εφαρˇογής ή να χάσετε 
τον ˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου.

  ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ 
ˎːˎ˅ˀː˞ˍ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˈ˖˒ˈˀːˎ˂ 
˅ˌːˑ˝ˈ ʼʾ˔ʾ˝ˈ ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˟ 
ˁ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌˊˆ˜ʾˊː� 
Η επαφή ˇε ηλε˅τρι˅ούς αγωγούς 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει πυρ˅αγιά ή 
ηλε˅τροπληˉία. Η ʽλάʽη σε αγωγ˜ 
αερίου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˞˅ρηˉη. 
Η διάτρηση αγωγών νερού ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς.
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  Κʼˏ˕ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˅ˌˊːˎˏ˄˅ˊ˙ 
˅ˆˀ˄ʿ˄ˊ˙ ˎˀ ˇʼˆʼ˅˕ ːˆ˄˅˕� ˜ˋ˔ˍ 
ˋ�˒� ʼˆˊːˇ˖ˈ˄ˊ ˟ ˋʼˌ˜ˇˊ˄ʼ ːˆ˄˅˕� 
ˏˊ ˎˋˀ˖ˌ˔ˇʼ ˟ ˂ ˞ʿˌʼ ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ 
ˀˈʿ˞˒ˀˏʼ˄ ˈʼ ˅ʼˏʼˎˏˌʼˑˊ˙ˈ ˎˀ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ːˋˀˌʽˊˆ˄˅ˊ˙ ˎˑ˄ˉ˖ˇʼˏˊˍ 
ˏ˂ˍ ʽ˖ʿʼˍ�

ʝˈ˟ˎ˄ʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ˋˌ˜ˎ˃ˀˏˊˍ 
ˀˉˊˋˆ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 

τα οποία δεν συνιστώνται απ˜ την 
. ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 

να προ˅λη˃εί ηλε˅τροπληˉία ˅αι 
πυρ˅αγιά.

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο εˉαρτήˇατα ˅αι 
πρ˜σ˃ετο εˉοπλισˇ˜ που ορίˁονται 
στις οδηγίες χρήσης ˅αι είναι συˇʽατά 
ˇε το προ˗˜ν.

� Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

Περιορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ˉτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προ˅αλούν ˅ραδασˇούς ˅αι φοράτε ˇ˞σα 
ατοˇι˅ής προστασίας για να ˇειώσετε 
τις επιπτώσεις των ˅ραδασˇών ˅αι του 
˃ορύʽου.

Τα α˅˜λου˃α ˇ˞τρα συˇʽάλλουν στον 
περιορισˇ˜ των ˅ινδύνων που προ˅ύπτουν 
απ˜ τους ˅ραδασˇούς ˅αι το ˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για τους 
προʽλεπ˜ˇενους σ˅οπούς ˅αι 
σύˇφωνα ˇε τις παρούσες οδηγίες.

  Βεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσ˅εται 
σε άρτια ˅ατάσταση ˅αι συντηρείται 
σωστά.

  Κρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής.

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύˇφωνα ˇε τις 
οδηγίες ˅αι φροντίστε για την επαρ˅ή 
λίπανσή του �αν χρειάˁεται�.

  Προγραˇˇατίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προ˅αλούν ˞ντονους ˅ραδασˇούς να 
˅αταν˞ˇεται σε ˇεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου.

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

Εˉοι˅ειω˃είτε ˇε τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος ˇε τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης. Αποστη˃ίστε τις υποδείˉεις 
ασφαλείας ˅αι εφαρˇ˜στε τις σε ˅ά˃ε 
περίπτωση. Με τον τρ˜πο αυτ˜ν ˇπορείτε 
να αποφύγετε πι˃ανούς ˅ινδύνους ˅αι 
επι˅ίνδυνες ˅αταστάσεις.

  ʰειρίˁεστε πάντα ˇε προσοχή αυτ˜ το 
προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε ˞γ˅αιρα 
τους ˅ινδύνους ˅αι να ˇπορείτε να 
τους αντιˇετωπίˁετε. Με ˇια γρήγορη 
επ˞ˇʽαση ˇπορούν να αποφευχ˃ούν 
σοʽαροί τραυˇατισˇοί ˅αι υλι˅˞ς 
ˁηˇι˞ς.

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως το προ˗˜ν 
˅αι αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών. 
Απευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ 
για ˞λεγχο ˅αι� αν είναι απαραίτητο� 
επισ˅ευή του προ˗˜ντος προτού το 
˃˞σετε πάλι σε λειτουργία.

� Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Αυτ˜ το προ˗˜ν δηˇιουργεί ηλε˅τρο�

ˇαγνητι˅˜ πεδίο ˅ατά τη λειτουργία� 
Αυτ˜ το πεδίο ˇπορεί υπ˜ συγ˅ε˅ρι�
ˇ˞νες συν˃ή˅ες να επηρεάσει τυχ˜ν 
ενεργά ή πα˃ητι˅ά ιατρι˅ά εˇφυτεύ�
ˇατα� ʝια την αποφυγή του ˅ινδύνου 
σοʽαρών ή ˃ανατηφ˜ρων τραυˇατι�
σˇών συνιστάται στα άτοˇα ˇε ιατρι�
˅ά εˇφυτεύˇατα να συˇʽουλεύονται 
το γιατρ˜ τους ˅αι τον ˅ατασ˅ευαστή 
του ιατρι˅ού εˇφυτεύˇατος πριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος�
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Α˅˜ˇη ˅αι ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιείται σωστά� εˉα˅ολου˃ούν να 
υπάρχουν πι˃ανοί ˅ίνδυνοι τραυˇατισˇού 
˅αι υλι˅ών ˁηˇιών. Ανάλογα ˇε την 
˅ατασ˅ευή ˅αι την ˞˅δοση του προ˗˜ντος� 
ενδ˞χεται ˇεταˉύ άλλων να προ˅ύ˓ουν οι 
παρα˅άτω ˅ίνδυνοι�

  Τραυˇατισˇοί απ˜ ˅ινούˇενα ˇ˞ρη ˅αι 
˅αυτ˞ς επιφάνειες

  Βλάʽη στην α˅οή εάν δεν φοράτε 
˅ατάλληλες ωτοασπίδες

  Βλάʽες στην υγεία εˉαιτίας της 
ταλάντωσης του χεριού ˅αι του 
ʽραχίονα� εφ˜σον το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιη˃εί για παρατεταˇ˞νο 
χρονι˅˜ διάστηˇα ή δεν οδηγη˃εί ˅αι 
συντηρη˃εί σωστά

�Υˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

  Αυτή η συσ˅ευή ˇπορεί να 
χρησιˇοποιη˃εί απ˜ παιδιά 
ηλι˅ίας 8 ετών ˅αι άνω ˅αι 
απ˜ άτοˇα ˇε ˇειωˇ˞νες 
σωˇατι˅˞ς� αισ˃ητηρια˅˞ς 
ή διανοητι˅˞ς ι˅αν˜τητες 
ή ˇε ˞λλει˓η εˇπειρίας ˅αι 
γνώσης� εφ˜σον τελούν 
υπ˜ επιτήρηση ή τους 
˞χουν δο˃εί οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της 
συσ˅ευής ˅αι ˅ατανοούν 
τον ˅ίνδυνο που εν˞χεται.
Τα παιδιά δεν επιτρ˞πεται 
να παίˁουν ˇε την 
συσ˅ευή.

Οι εργασίες ˅α˃αρισˇού 
˅αι συντήρησης δεν πρ˞πει 
να ε˅τελούνται απ˜ παιδιά 
χωρίς επιτήρηση.

 Μην φορτίˁετε τις ˇη 
επαναφορτιˁ˜ˇενες 
ˇπαταρίες. Σε περίπτωση 
ˇη τήρησης αυτής της 
σηˇείωσης ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν ˅ίνδυνοι.

  Αν το ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας παρουσιάσει 
ʽλάʽη� ˃α πρ˞πει να 
αντι˅αταστα˃εί απ˜ τον 
˅ατασ˅ευαστή� το ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών ή 
παροˇοίως εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για την αποφυγή 
ατυχήˇατος.

 Προστατεύστε τα 
ηλε˅τρι˅ά ˇ˞ρη απ˜ 
υγρασία. Μην τα 
ʽυ˃ίˁετε σε νερ˜ ή άλλα 
υγρά για την αποφυγή 
ηλε˅τροπληˉίας. Μην 
τοπο˃ετείτε ποτ˞ τη 
συσ˅ευή ˅άτω απ˜ 
τρεχούˇενο νερ˜. Τηρείτε 
τις οδηγίες ˅α˃αρισˇού� 
συντήρησης ˅αι επισ˅ευής.
Η συσ˅ευή προορίˁεται 

απο˅λειστι˅ά για χρήση σε 
εσωτερι˅ούς χώρους.
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mΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Αυτ˜ς ο 
φορτιστής προορίˁεται 
απο˅λειστι˅ά για τη φ˜ρ�
τιση πα˅˞των ˇπαταριών 
των α˅˜λου˃ων τύπων�

 Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ 20 V

PAP 202 A1 2 AK 5 ˅ υ˓˞λες
PAP 20� A1 � AK 10 ˅υ˓˞λες
PAPS 20�
A1/B1 � AK 5 ˅υ˓˞λες

PAPS 208 A1 8 AK 10 ˅υ˓˞λες

Κʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˋʼ˅˞ˏʼ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ ˅ʼ˄ 
ˑˊˌˏ˄ˎˏ˞ˍ

Πʼ˅˞ˏˊ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�  X 20 V THam

Φˊˌˏ˄ˎˏ˟ˍ�  X 20 V THam

  Οι πελάτες απ˜ τις α˅˜λου˃ες 
χώρες ˇπορούν να παραγγείλουν 
συˇʽατ˞ς ανταλλα˅τι˅˞ς ˇπαταρίες 
˅αι φορτιστ˞ς απ˜ τα αντίστοιχα 
ηλε˅τρονι˅ά ˅αταστήˇατα της LLGO�
ʝερˇανία �OLGO.GH�� ʝαλλία �OLGO.IU�� Β˞λγιο 
�OLGO.EH�� Τσεχι˅ή ʞηˇο˅ρατία �OLGO.F]�� 
Ολλανδία �OLGO.QO�� Πολωνία �OLGO.SO�� 
Σλοʽα˅ία �OLGO.VN�� Ισπανία �OLGO.HV�
Οι πελάτες απ˜ ˜λες τις άλλες 
χώρες ˇπορούν να υποʽάλλουν τις 
παραγγελίες τους στη διεύ˃υνση 
ZZZ.RSWLmHx�VKRS.FRm.

� Πˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ ʼˋ˜ 

ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1. Βγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες.

2. Ελ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα ˇ˞ρη 
˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο περιεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας είναι πλήρες �ʽλ. 
«Περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας»�.

�. Ελ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα τα ˇ˞ρη 
ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή ˅ατάσταση. Αν 
διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς ή ελαττώˇατα� 
ˇην χρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν. 
Α˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου «Εγγύηση».

� Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ�
u Μην χρησιˇοποιείτε εˉαρτήˇατα 

τα οποία δεν συνιστώνται απ˜ την 
. ʞιαφορετι˅ά ˇπορεί 

να προ˅λη˃εί ηλε˅τροπληˉία ˅αι 
πυρ˅αγιά.

ʝια την ασφαλή ˅αι ˅ατάλληλη χρήση 
αυτού του προ˗˜ντος απαιτούνται τα 
α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα�

  Κατάλληλα ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας

ʝια το ʽίδωˇα ˅αι το ˉεʽίδωˇα των ʽιδών 
απαιτούνται τα α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα�

  Υποδοχή ˇύτης για 1Ճ2� �12�� mm� 
υποδοχή εργαλείου [1]

  Μύτη ʽιδώˇατος

Εργαλεία ˅αι εργαλεία εφαρˇογής 
διατί˃ενται στα εˉειδι˅ευˇ˞να 
˅αταστήˇατα. Κατά την αγορά τ˞τοιων 
εˉαρτηˇάτων λαˇʽάνετε πάντα υπ˜˓η 
τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του προ˗˜ντος 
�ʽλ. «Τεχνι˅ά δεδοˇ˞να»�. Σε περίπτωση 
που δεν είστε σίγουροι� απευ˃υν˃είτε 
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σε εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε τη 
ʽοή˃εια του αντιπροσώπου της περιοχής 
σας.

� Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
στο προ˗˜ν ˇ˜νο εφ˜σον αυτ˜ είναι 
˞τοιˇο για χρήση.

� ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂�
ʼˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Τα στοιχεία ˅ατεύ˃υνσης αυτής της 

εν˜τητας ισχύουν ˜ταν ο χρήστης 
στ˞˅εται πίσω απ˜ το προ˗˜ν.

ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

�Ει˅. D�

o Τοπο˃ετήστε το επι˃υˇητ˜ 
˅αρυδά˅ι [�] στην υποδοχή 
εργαλείου [1].

o Κατά τη χρήση του αντάπτορα για 
˅αρυδά˅ι [�]�
– ʲ˃ήστε τον αντάπτορα για 

˅αρυδά˅ι [�] στην υποδοχή 
εργαλείου [1].

– Σύρετε ˞να εργαλείο εφαρˇογής 
�Ճ�� �1� mm� στον αντάπτορα για 
˅αρυδά˅ι [�].

o Κατά τη χρήση υποδοχής ˇύτης ˅αι 
ˇύτης ʽιδώˇατος �δεν περιλαˇʽάνονται 
στη συσ˅ευασία��
– Εισαγάγετε την υποδοχή ˇύτης στην 

υποδοχή εργαλείου [1].
– Τοπο˃ετήστε ˇια ˇύτη ʽιδώˇατος 

στην υποδοχή ˇύτης.

Αˋˊˎːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ

�Ει˅. D�

m ΠΡΟʬΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˀʾ˅ʼ˙ˇʼˏˊˍ�
u Τα εργαλεία εφαρˇογής ˇπορεί να 

˃ερˇαν˃ούν υπερʽολι˅ά. ʯοράτε 
προστατευτι˅ά γάντια� αν χρειάˁεται.

o Αφαιρ˞στε το εργαλείο εφαρˇογής 
απ˜ την υποδοχή εργαλείου [1].

� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˏ˂ˍ ˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ˍ 
ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

o Πι˞στε το πλή˅τρο [7] για να 
ελ˞γˉετε την ˅ατάσταση φ˜ρτισης του 
πα˅˞του ˇπαταριών [6].

  Η ˅ατάσταση φ˜ρτισης ή/˅αι η 
υπολειπ˜ˇενη φ˜ρτιση υποδει˅νύονται 
στη LED ˞νδειˉης ˅ατάστασης 
ˇπαταρίας [8] ως εˉής�

LED Κʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˑ˜ˌˏ˄ˎ˂ˍ
Πράσινο Μ˞γιστη φ˜ρτιση
Πορτο˅αλί Μεσαία φ˜ρτιση
Κ˜˅˅ινο ʰαˇηλή φ˜ρτιση

� Φ˜ˌˏ˄ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏˊ ˋʼ˅˞ˏˊ ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ [6]�

u Μην ε˅˃˞τετε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] σε ˞ντονη ηλια˅ή 
α˅τινοʽολία για ˇεγάλο χρονι˅˜ 
διάστηˇα ˅αι ˇην το αφήνετε πάνω 
σε ˅αλοριφ˞ρ. ʯροντίστε ώστε η 
˃ερˇο˅ρασία περιʽάλλοντος να ˇην 
υπερʽαίνει τους �50 ؃C.
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ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Αν το πα˅˞το ˇπαταριών [6] είναι 

α˅˜ˇη ˁεστ˜� αφήστε το να ˅ρυώσει 
πριν τη φ˜ρτιση.

1. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]
απ˜ το προ˗˜ν.

2. ʲ˃ήστε το πα˅˞το ˇπαταριών [6] στην 
υποδοχή φ˜ρτισης του φορτιστή [
].

�. Συνδ˞στε τον φορτιστή  [
] σε ˇια 
πρίˁα.

�. Μετά τη φ˜ρτιση� Αποσυνδ˞στε τον 
φορτιστή  [
] απ˜ την πρίˁα.

5. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
απ˜ τον φορτιστή  [
].

LED ˀˆ˞ʾ˒ˊː ˎˏˊˈ ˑˊˌˏ˄ˎˏ˟

Πˌ˕ˎ˄ˈˊ Κ˜˅˅˄ˈˊ ʬ˂ˇʼˎ˖ʼ

Ανάʽει —

ʯορτίστη˅ε 
πλήρως
Λειτουργία 
αναˇονής �δεν 
˞χει τοπο˃ετη˃εί 
πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]�

— Ανάʽει ʯορτίˁει

— Αναʽο�
σʽήνει

Το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]
υπερ˃ερˇάν˃η˅ε

Αναʽο�
σʽήνει

Αναʽο�
σʽήνει

Το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]
είναι 
ελαττωˇατι˅˜

� ʰˀ˄ˌ˄ˎˇ˜ˍ
� Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂�ʼˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː 

ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] ˇ˜νο εφ˜σον το 
προ˗˜ν είναι ˞τοιˇο για χρήση.

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ːˆ˄˅˝ˈ 
ˁ˂ˇ˄˝ˈ ˅ʼ˄ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ ʽˆ˕ʽ˂ˍ ˎˏˊ 
ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Σε περίπτωση χρήσης λαν˃ασˇ˞νου 
πα˅˞του ˇπαταριών ˇπορεί να 
προ˅λη˃εί ʽλάʽη στο προ˗˜ν ˅αι το 
πα˅˞το ˇπαταριών.

Τˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Πι˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6] ˅ατά 

ˇή˅ος των ραγών οδήγησης στην 
υποδοχή πα˅˞του ˇπαταριών [4].

2. Βεʽαιω˃είτε ˜τι το πα˅˞το 
ˇπαταριών  [6] ασφαλίˁει ˅άνοντας τον 
χαρα˅τηριστι˅˜ ήχο.

Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋʼ˅˞ˏˊː ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ
1. Πατήστε το πλή˅τρο απασφάλισης [9]

του πα˅˞του ˇπαταριών  [6].
2. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]

απ˜ την υποδοχή πα˅˞του 
ˇπαταριών  [4].

� Εˋ˄ˆˊʾ˟ ˀˋ˄ˋ˞ʿˊː ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
o Πι˞στε το [�] για να επιλ˞ˉετε ˞να 

απ˜ τα � επίπεδα ταχύτητας.
  Το ρυ˃ˇισˇ˞νο επίπεδο ταχύτητας 

υποδει˅νύεται απ˜ την ˞νδειˉη 
επιπ˞δου ταχύτητας [�].
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Εˋ˖‑
ˋˀʿˊ

Μ˞ʾ� 
ʼˌ˄˃ˇ˜ˍ 
ˎˏˌˊˑ˝ˈ 
ˎˏˊ 
ˌˀˆʼˈˏ˖

Μ˞ʾ� 
ˌː˃ˇ˜ˍ 
˅ˌˊ˙ˎ˂ˍ

Ρˊˋ˟ 
ˎˏˌ˞˓˂ˍ

� ��0 mLQ֑1 500 mLQ֑1 1�0 N m
2 1250 mLQ֑1 1500 mLQ֑1 �00 N m
� 1550 mLQ֑1 1�00 mLQ֑1 1�5� N m

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˑˊˌ˕ˍ ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ
�Ει˅. E�

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Πι˞στε το δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] ˇ˜νο εφ˜σον το 
προ˗˜ν α˅ινητοποιη˃εί.

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Τα στοιχεία ˅ατεύ˃υνσης αυτής της 

εν˜τητας ισχύουν ˜ταν ο χρήστης 
στ˞˅εται πίσω απ˜ το προ˗˜ν.

o Ρυ˃ˇίστε τον δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] σε ˇία απ˜ τις 
� ˃˞σεις�

ʢ˞ˎ˂ ˏˊː 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂ ˑˊˌ˕ˍ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ [2]

Φˊˌ˕ 
ˋˀˌ˄ˎˏˌˊˑ˟ˍ

Αριστερά Προς τα δεˉιά

Μ˞ση

ʞια˅˜πτης ενερ�
γοποίησης/απε�
νεργοποίησης [�]
˅λειδωˇ˞νος

ʞεˉιά Προς τα αριστερά

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
ˎːˈˀ˒ˊ˙ˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ ˏˊː 
ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ�

u Πριν τοπο˃ετήσετε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6]� ελ˞γˉτε αν ο 
δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] λειτουργεί 
σωστά ˅αι αν επιστρ˞φει στη 
˃˞ση απενεργοποίησης ˇ˜λις τον 
αφήσετε.

Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]

�ʽλ. «Τοπο˃˞τηση/αφαίρεση του 
πα˅˞του ˇπαταριών»�.

2. Ρυ˃ˇίστε τη φορά περιστροφής 
�ʽλ. «Ρύ˃ˇιση φοράς περιστροφής»�.

�. Επιλ˞ˉτε το επίπεδο ταχύτητας �ʽλ. 
«Επιλογή επιπ˞δου ταχύτητας»�.

�. Κρατήστε πατηˇ˞νο το δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [�].

Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1. Αφήστε το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης  [�].
2. Περιˇ˞νετε να α˅ινητοποιη˃εί το 

προ˗˜ν πριν το αφήσετε.
�. Σε περίπτωση διαλείˇˇατος� Ρυ˃ˇίστε 

τον δια˅˜πτη φοράς περιστροφής [2]
στη ˇεσαία ˃˞ση. Με τον τρ˜πο αυτ˜ 
αποτρ˞πεται η α˅ούσια ενεργοποίηση 
του προ˗˜ντος.

�. Αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6]
απ˜ το προ˗˜ν ˜ταν αφήνετε το 
προ˗˜ν χωρίς επίʽλε˓η ή ˇετά την 
ολο˅λήρωση της εργασίας.

� Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏʼ˒˙ˏ˂ˏʼˍ
o Βα˃ˇιαία ρύ˃ˇιση ταχύτητας� Πι˞στε 

πιο ελαφρά ή πιο δυνατά τον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [�].
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Π˖ˀˎ˂ Τʼ˒˙ˏ˂ˏʼ
Ελαφριά ʰαˇηλή
ʴντονη Υ˓ηλή

� Λː˒ˈ˖ʼ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ LED

ʬʡΜΕΙʲʬʡ
u Βελτίωση της ορατ˜τητας σε ˇη 

επαρ˅ώς φωτιˁ˜ˇενες περιοχ˞ς� 
Αυτ˜ το προ˗˜ν δια˃˞τει ˇια λυχνία 
εργασίας LED [�] για τον φωτισˇ˜ 
της άˇεσης περιοχής εργασίας.

  Μ˜λις ενεργοποιη˃εί το προ˗˜ν� 
Η λυχνία LED εργασίας [�] ανάʽει 
αˇ˞σως.

� Κˆ˄ˋ ˁ˝ˈ˂ˍ

m ΠΡΟʬΟʰʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Πριν ˅ρεˇάσετε το προ˗˜ν σε ˇία 
ˁώνη� Ρυ˃ˇίστε τον δια˅˜πτη φοράς 
περιστροφής [2] στη ˇεσαία ˃˞ση. 
Με τον τρ˜πο αυτ˜ αποτρ˞πεται 
η α˅ούσια ενεργοποίηση του 
προ˗˜ντος.

o Κρεˇάστε το προ˗˜ν σε ˇία ˁώνη� 
ʰρησιˇοποιήστε το ˅λιπ ˁώνης [5].

  Μπορείτε να χρησιˇοποιήσετε το 
˅λιπ ˁώνης  [5] ως τιρˇπουσ˜ν για 
ˇπου˅άλια ˇε φελλ˜.

� ʬ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ�
u Τηρείτε πάντα τις οδηγίες του 

˅ατασ˅ευαστή για το σφίˉιˇο 
ʽιδών ή παˉιˇαδιών. Τηρείτε τις 
προδιαγραφ˞ς του ˅ατασ˅ευαστή 
σχετι˅ά ˇε τον ˞λεγχο των ʽιδών 
˅αι των παˉιˇαδιών ανάλογα ˇε την 
πάροδο του χρ˜νου ή την απ˜δοση.

u Μετά την αντι˅ατάσταση εν˜ς 
τροχού στο ˜χηˇα� Ελ˞γˉτε τις 
ʽίδες ή τα παˉιˇάδια του τροχού� 
˜πως απαιτείται απ˜ τις οδηγίες 
ή τις ˅ατευ˃υντήριες γραˇˇ˞ς 
του ˅ατασ˅ευαστή. Μετά απ˜ 
περίπου 50 ˞ως 100 Nm� σφίˉτε ˉανά 
τις ʽίδες ή τα παˉιˇάδια του τροχού 
ˇε ˞να δυναˇοˇετρι˅˜ ˅λειδί.

  Η ροπή σύσφιˉης εˉαρτάται απ˜ τη 
διάρ˅εια ˅ρούσης.

o ʝια να επιτύχετε τη ʽ˞λτιστη δύναˇη 
˅ρούσης� ˇην ασ˅είτε πίεση στη ʽίδα/
στο παˉιˇάδι.

o ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για το σφίˉιˇο ʽιδών 
˅αι παˉιˇαδιών για εργασίες 
προσυναρˇολ˜γησης. ʞεν είναι 
το προ˗˜ν που επιτυγχάνει την 
επι˃υˇητή ροπή στρ˞˓ης� αλλά ˞να 
δυναˇοˇετρι˅˜ ˅λειδί το οποίο είναι 
ρυ˃ˇισˇ˞νο στην τιˇή αναφοράς της 
ροπής στρ˞˓ης.

o Ελ˞γˉτε την πραγˇατι˅ή ροπή 
σύσφιγˉης ˇε τη χρήση εν˜ς 
δυναˇοˇετρι˅ού ˅λειδιού.

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 

αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6].
Περιˇ˞νετε να α˅ινητοποιη˃ούν 
πλήρως ˜λα τα ˅ινούˇενα ˇ˞ρη.

o Αφαιρ˞στε το εργαλείο εφαρˇογής.
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o Μεταφ˞ρετε πάντα το προ˗˜ν απ˜ τη 
λαʽή [3].

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ� ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙ ˆ˜ʾ˔ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼˍ 
˃˞ˎ˂ˍ ˎˀ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ�

u ʞίνετε προσοχή ˅ατά την ε˅τ˞λεση 
των εργασιών συντήρησης ˅αι 
˅α˃αρισˇού.

u Απενεργοποιήστε το προ˗˜ν ˅αι 
αφαιρ˞στε το πα˅˞το ˇπαταριών [6].

o Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο σ˞ρʽις 
της εταιρείας ˇας για τις εργασίες 
επισ˅ευής ˅αι συντήρησης που δεν 
περιγράφονται σε αυτ˞ς τις οδηγίες 
�ʽλ. «Σ˞ρʽις»�. ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο 
γνήσια ανταλλα˅τι˅ά.

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙʡʬʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�

u Μην ˓ε˅άˁετε ποτ˞ το προ˗˜ν ˇε 
νερ˜.

m ΕΠΙΦΥΛΑΚʡ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ ˋˌ˜˅ˆ˂ˎ˂ˍ 
ˁ˂ˇ˄˕ˍ ˎˏˊ ˋˌˊ˗˜ˈ�

u Οι χηˇι˅˞ς ουσίες ˇπορούν να 
˅αταστρ˞˓ουν τα πλαστι˅ά ˇ˞ρη 
του προ˗˜ντος. Μην χρησιˇοποιείτε 
˅α˃αριστι˅ά ή/˅αι διαλυτι˅ά.

o ʞιατηρείτε ˅α˃αρά τα ανοίγˇατα 
αερισˇού� το περίʽληˇα του ˇοτ˞ρ 
˅αι τη λαʽή του προ˗˜ντος. ʝια τον 
συγ˅ε˅ριˇ˞νο σ˅οπ˜ χρησιˇοποιήστε 
υγρ˜ πανί ή πιν˞λο.

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
  Το προ˗˜ν δεν χρειάˁεται συντήρηση.

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o Απο˃η˅εύετε πάντα το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατά του
– Κα˃αρά�
– Στεγνά�
– Προστατευˇ˞να απ˜ σ˅˜νη�
– Στο ʽαλιτσά˅ι απο˃ή˅ευσης [
]�
– Μα˅ριά απ˜ παιδιά.

o Το πα˅˞το ˇπαταριών [6] ˅αι το 
προ˗˜ν πρ˞πει να απο˃η˅εύονται σε 
˃ερˇο˅ρασία απ˜ 0 ؃C ˞ως ��5 ؃C. 
Κατά τη διάρ˅εια της απο˃ή˅ευσης 
αποφύγετε τις α˅ραίες χαˇηλ˞ς 
˅αι υ˓ηλ˞ς ˃ερˇο˅ρασίες� ώστε να 
ˇην ˇειω˃εί η ισχύς του πα˅˞του 
ˇπαταριών.

o Πριν απ˜ την απο˃ή˅ευση� Αφαιρ˞στε 
το πα˅˞το ˇπαταριών [6] απ˜ το 
προ˗˜ν.

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�Εˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  Οι υποʽολή παραγγελιών είναι δυνατή 

ˇ˜νο ˇ˞σω διαδι˅τύου.
  Οι πελάτες ˇπορούν να προˇη˃ευτούν 

συˇʽατά ανταλλα˅τι˅ά ˅αι 
εˉαρτήˇατα απ˜ τη διεύ˃υνση 
ZZZ.RSWLmHx�VKRS.FRm.

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ παραγγελίας ˞τοιˇο 
για την παραγγελία σας.

o ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
˅αλ˞στε τη γραˇˇή εˉυπηρ˞τησης 
πελατών της LLGO  �ʽλ. «Σ˞ρʽις»�.

Μ˞ˌˊˍ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
Κλιπ ˁώνης [5] ����58�5101
[�] αρυδά˅ια˅ צ�
˅αι αντάπτορας για 
˅αρυδά˅ι [�] ����58�510�



�� GR/CY

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ

Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Λ˙ˎ˂

Το προ˗˜ν δεν 
ε˅˅ινείται.

Το πα˅˞το ˇπαταριών [6] δεν 
˞χει τοπο˃ετη˃εί.

Τοπο˃ετήστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] �ʽλ. 
«Τοπο˃˞τηση/αφαίρεση του 
πα˅˞του ˇπαταριών»�.

Το πα˅˞το ˇπαταριών  [6]
αποφορτίστη˅ε.

ʯορτίστε το πα˅˞το 
ˇπαταριών [6] �ʽλ. «ʯ˜ρτιση 
του πα˅˞του ˇπαταριών»�.

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης  [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς.

Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ. 
«Σ˞ρʽις»�.

Το ˇοτ˞ρ είναι ελαττωˇατι˅˜.
Η ισχύς του 
προ˗˜ντος είναι 
χαˇηλή.

Υπερʽολι˅ή πίεση στο προ˗˜ν Ασ˅είτε ˇ˜νο ˇ˞τρια πίεση στο 
προ˗˜ν.

Το προ˗˜ν 
λειτουργεί ˇε 
δια˅οπ˞ς.

Κα˅ή επαφή εσωτερι˅ά
Απευ˃υν˃είτε στο ˅˞ντρο 
σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας �ʽλ. 
«Σ˞ρʽις»�.

Ο δια˅˜πτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [�] είναι 
ελαττωˇατι˅˜ς.

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
Η συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας.

Προσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ των 
υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� αυτά 
είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a� ˅αι αρι˃ˇούς �E� 
ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 1֑�� 
πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/80֑�8� σύν˃ετο υλι˅˜.

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε τις 
δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης του 
προ˗˜ντος που δεν χρησιˇοποιείται 
πλ˞ον� απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας.

ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην απορρίπτετε 
το άχρηστο πλ˞ον προ˗˜ν στα 
οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά Κ˞ντρα 
απ˜ρρι˓ης. ʝια τα σηˇεία 
συλλογής ˅αι τις ώρες λειτουργίας 
τους απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες.

Οι ελαττωˇατι˅˞ς ή εˉαντληˇ˞νες 
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες πρ˞πει να 
ανα˅υ˅λώνονται. ʞίνετε τις ˇπαταρίες/
επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες ˅αι/ή 
το προ˗˜ν πίσω στα δια˃˞σιˇα ˅˞ντρα 
συλλογής.

Κʼˏʼˎˏˌˊˑ˟ ˏˊː ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈˏˊˍ 
ˆ˜ʾ˔ ˀˎˑʼˆˇ˞ˈ˂ˍ ʼˋ˜ˌˌ˄˓˂ˍ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�ˀˋʼˈʼˑˊˌˏ˄ˁ˜ˇˀˈ˔ˈ 
ˇˋʼˏʼˌ˄˝ˈ�
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Αφαιρ˞στε τις ˇπαταρίες/την 
επαναφορτιˁ˜ˇενη ˇπαταρία απ˜ το 
προ˗˜ν πριν την απ˜ρρι˓η.

Απαγορεύεται η απ˜ρρι˓η των 
ˇπαταριών/επαναφορτιˁ˜ˇενων 
ˇπαταριών στα οι˅ια˅ά απορρίˇˇατα. 
Ενδ˞χεται να περι˞χουν δηλητηριώδη 
ʽαρ˞α ˇ˞ταλλα ˅αι συγ˅αταλ˞γονται 
στα απορρίˇˇατα ειδι˅ής επεˉεργασίας. 
Τα χηˇι˅ά σύˇʽολα ʽαρ˞ων ˇετάλλων 
είναι τα α˅˜λου˃α� CG  Κάδˇιο� 
HJ  Υδράργυρος� PE  Μ˜λυʽδος. ʝια το 
λ˜γο αυτ˜ παραδώστε τις εˉαντληˇ˞νες 
ˇπαταρίες/επαναφορτιˁ˜ˇενες ˇπαταρίες 
στα ˅ατάλληλα σηˇεία συλλογής.

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
Το προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση. Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� ˞χετε 
ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του πωλητή του 
προ˗˜ντος. Τα νοˇι˅ά σας δι˅αιώˇατα δεν 
περιορίˁονται ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ 
την αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση.

Η εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 5 ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς. Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς. ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ το 
˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ τηε 
αγοράς. 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
5 ετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς 
αυτ˜ το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο 
ελάττωˇα υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή. 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 

λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα. Αυτ˜ 
ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία ˞χουν 
αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο.

Η εγγύηση ˅αλύπτει ελαττώˇατα στο 
υλι˅˜ ˅αι την ˅ατασ˅ευή. Αυτή η εγγύηση 
δεν αφορά σε ˇ˞ρη του προ˗˜ντος� τα 
οποία υπ˜˅εινται σε φυσιολογι˅ή φ˃ορά 
˅αι συνεπώς ˃εωρούνται αναλώσιˇα �π.χ.� 
ˇπαταρίες� εύ˅αˇπτοι σωλήνες� φυσίγγια 
χρώˇατος�� ούτε σε ˁηˇι˞ς σε εύ˃ραυστα 
εˉαρτήˇατα� ˜πως δια˅˜πτες ή γυάλινα 
εˉαρτήˇατα.

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 2251/1���� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης.

� Δ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �IAN ��585�B250�� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς.

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 
αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω ή 
˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος.

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν σφάλˇατα 
λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώˇατα� 
επι˅οινωνήστε αρχι˅ά ˇ˞σω τηλεφώνου 
ή HmaLO ˇε το τˇήˇα εˉυπηρ˞τησης που 
αναφ˞ρεται παρα˅άτω.

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να το 
αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά τ˞λη 
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στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς διεύ˃υνση 
εˉυπηρ˞τησης πελατών� επισυνάπτοντας 
την απ˜δειˉη αγοράς �ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� 
˅αι υποδει˅νύοντας ποιο είναι το 
ελάττωˇα ˅αι π˜τε εˇφανίστη˅ε.

Στη διεύ˃υνση SaUNVLGH�GL\.FRm ˇπορείτε 
να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά άλλα 
εγχειρίδια. Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 4R� 
˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
SaUNVLGH�GL\.FRm. Επιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης. 
Καταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�IAN� ��585�B250� ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας.

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
Τηλ�  00800��182��28

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
ʬ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
Τηλ�  800��2�2

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
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� Δ˟ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇ˜ˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕE
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat 
�]. B. EUVWLFNXQJVJHIaKU�

Dieses Symbol bedeutet, 
dass vor der Verwendung des 
Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�]. B. SWURmVFKOaJULVLNR�

Gleichstrom/-spannung

max. �5 ؃C  

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�]. B. VHUEUżKXQJVJHIaKU�

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B. Kurz-
VFKOXVVJHIaKU�

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Vorsicht! HeißH OEHUƟĈFKH.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Augenschutz tragen!

DUHK]aKOVWXIHQWaVWH [�] DUHK]aKOVWXIHQaQ]HLJH [�]

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
GaV PURGXNW ]XWUHƙHQGHQ 
EU-Richtlinien.
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20 V AKKU-
DREHSCHLAGSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist für folgende 
Tätigkeiten vorgesehen:
– Schrauben eindrehen und lösen
– Muttern anziehen und lösen

  DLH LED�AUEHLWVOHXFKWH [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer das richtige 
Zubehör für den vorgesehenen 
Einsatz. Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
PURGXNWV �VLHKH „THFKQLVFKH DaWHQ“�.

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie 
Lebensgefahr, Verletzungen und 
Beschädigungen führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Personen- 
und/oder Sachschäden an Dritten oder 
deren Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
privaten Gebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für ähnliche 
Einsatzbereiche bestimmt.

  Beachten Sie alle anwendbaren lokalen 
Sicherheitsvorschriften, Normen 
und Verordnungen. Die Verwendung 
von lärmenden Elektrowerkzeugen 
kann gemäß nationalen oder lokalen 
Vorschriften nur zu bestimmten Zeiten 
erlaubt sein.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; 20 V 7EA0 und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V 7EA0
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V 7EA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V 7EA0
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
QLFKW mLW KXQVWVWRƙEHXWHOQ� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr! 

1 20 V Akku-Drehschlagschrauber
� SWHFNQżVVH �1� mm� 1� mm� 21 mm�
1 Stecknussadapter 

(1Ճ2� �12�� mm� aXI 3Ճ4� �1� mm��
1 AXIEHZaKUXQJVNRƙHU
1 Akku-Pack
1 Ladegerät 
1 Bedienungsanleitung
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� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�AEE. A�

[1 Werkzeugaufnahme
[2 Drehrichtungsschalter
[3] HaQGJULƙ �LVROLHUWH GULƙƟĈFKH�
[4] Akku-Pack-Halter
[5 Gürtelclip
[6] Akku-Pack
[7] TaVWH   �LaGH]XVWaQG�
[8] LED-Akkustatus-Anzeige
[9] EQWULHJHOXQJVWaVWH �ANNX�PaFN�
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] TaVWH   �DUHK]aKOVWXIH�
[� Drehzahlstufenanzeige
[�] Ein-/Aus-Schalter
[� Stecknussadapter
[� Stecknuss

�AEE. B�

[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] Ladegerät 
[�] Ladekontroll-LED – Rot 
[�] Ladekontroll-LED – Grün 

�AEE. C�

[
 AXIEHZaKUXQJVNRƙHU

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt verfügt über eine Werkzeug-

aXIQaKmH [1] mit 1Ճ2� �12�� mm� VLHUNaQW� 
die sich im oder entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen kann.

  Mit der Drehschlagfunktion wird die 
Kraft des Motors in gleichmäßige 
Drehschläge umgesetzt.

  Das Schlagwerk schaltet sich beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben 
und Muttern ein.

  Weitere Informationen zu den 
HLQ]HOQHQ BHGLHQHOHmHQWHQ ƞQGHQ SLH 
im Kapitel „Bedienung“.

� Technische Daten

20 V Akku-
Drehschlagschrauber PASSP 20‑Li C4

Nennspannung U: 20 V 
Gewicht (mit Akku-
PaFN�� Fa. � NJ

LHHUOaXIGUHK]aKO Q0:
- Stufe 1: 0–660 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 250 mLQ1ץ

- Stufe 3: 0–1 550 mLQ1ץ

Schlagzahl:
- Stufe 1: 0–500 min1ץ

- Stufe 2: 0–1 500 mLQ1ץ

- Stufe 3: 0–1 �00 mLQ1ץ

Drehmoment:
- Stufe 1: 1�0 N m
- Stufe 2: �00 N m
- Stufe 3: 1 �5� N m
Max. Schrauben-/
Mutterngröße: M33

Werkzeugaufnahme: 1Ճ2� �12�� mm� 
Vierkant

Akku-Pack PAP 204 A�
Modell-Nummer: HG13859
Typ: Lithium-lonen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: � AK
Energiewert: 80 WK
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Akku-Pack PAP 204 A�
Anzahl der 
Batteriezellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
Modell-Nummer:
VDE-Stecker: HG12518
BS-Stecker: HG12518-BS
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/
SLFKHUXQJ �LQWHUQ�� 3,15 A/ T3.15A

Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
�JHVamW�� �50 ؃C

Während des Ladens: �� ؃C ELV ��0 ؃C
Während des Betriebs: �� ؃C ELV �50 ؃C
Während der Lagerung: 0 ؃C ELV ��5 ؃C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des Elektro-
werkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 85 dB
Unsicherheit KpA: 3,0 dB
Schallleistungspegel LWA: 93 dB
Unsicherheit KWA: 3,0 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
GUHLHU RLFKWXQJHQ�� HUmLWWHOW HQWVSUHFKHQG 
EN 62841:

Schwingung ah: 3,61 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Einsatzwerkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
BHOaVWXQJ OĈXIW�.
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
]X HLQHU YRUOĈXƞJHQ ELQVFKĈW]XQJ GHU 
Belastung verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; 20 V 7EA0 und kann mit Akku-
Packs der Serie ; 20 V 7EA0
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; 20 V 7EA0 dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; 20 V 7EA0
geladen werden.

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
aQOLHJHQGHQ NHW]VSaQQXQJ EHHLQƟXVVW 
und kann ggf. von den angegebenen 
Werten abweichen.

  Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 202 A�
– PAP 204 A�
– SPDUW PAPS 204 A��B�
– Smart PAPS 20� A�

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C�
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A�
– SPDUW PLGS 20�2 A�

Ladedauer
Ladegerät

2 AK
Akku-Pack
PAP 202 A�

4 AK
Akku-Pack
PAP 204 A�

4 AK
Smart PAPS 
204 A��B�

� AK
Smart PAPS 
20� A�

0D[� 2�4 A
Ladegerät
PLG 20 A4�C�

60 min 120 min 120 min 210 min

0D[� 4�� A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min 50 min 120 min

0D[� 4�� A
Ladegerät 
PDSLG 20 A�

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
20�2 A�

35 min 35 min 35 min 45 min
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
iVW� Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die ZukunfW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
YHUZHQGHWH BHJULƙ „EOHNWURZHUN]HXJ“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
EOHNWURZHUN]HXJH �mLW NHW]OHLWXQJ� RGHU 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�RKQH NHW]OHLWXQJ�.

Arbeitsplatzsicherheit
a� HDOWHQ SiH ,KUHQ AUEHiWVEHUHiFK 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� Unordnung 
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

E� Arbeiten Sie mit dem Elektro-
ZHUN]HXJ QiFKW iQ H[SORViRQV‑
gefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
SWĈXEH EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

F� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

E� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
.żKOVFKUĈQNHQ� Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

F� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU 1ĈVVH IHUQ� Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

G� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
GHUĈWHWHiOHQ� Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

H� Wenn Sie mit einem Elektro-
ZHUN]HXJ iP )UHiHQ DUEHiWHQ� 
verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außen-
EHUHiFK JHHiJQHW ViQG� Die 
Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

I� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
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ist, verwenden Sie einen 
)HKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� BHQXW]HQ 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
0HGiNDPHQWHQ VWHKHQ� Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

E� Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine Schutz-
EUiOOH� Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

F� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
,QEHWUiHEQDKPH� VHUJHZiVVHUQ SiH 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ� Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

G� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
THLO GHV EOHNWURZHUN]HXJV EHƞQGHW� 
kann zu Verletzungen führen.

H� Vermeiden Sie eine abnormale 
.ŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GOHiFKJHZiFKW� Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

I� 7UDJHQ SiH JHHiJQHWH .OHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH� 
Kleidung und Handschuhe fern von 
ViFK EHZHJHQGHQ 7HiOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

J� :HQQ SWDXEDEVDXJ‑ XQG ‑DXƙDQJ‑
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
XQG UiFKWiJ YHUZHQGHW ZHUGHQ� Die 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

K� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
ViQG� Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs
a� Überlasten Sie das Elektro-

ZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

E� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
GHVVHQ SFKDOWHU GHIHNW iVW� Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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F� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
ZHJOHJHQ� Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

G� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHiFKZHiWH YRQ .iQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
KDEHQ� Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

H� PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH XQG 
EiQVDW]ZHUN]HXJH PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
iVW� LDVVHQ SiH EHVFKĈGiJWH 
Teile vor dem Einsatz des 
EOHNWURZHUN]HXJV UHSDUiHUHQ� Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

I� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
XQG VDXEHU� SRUJIĈOWLJ JHSƟHJWH 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

J� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
=XEHKŚU� EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
HQWVSUHFKHQG GiHVHQ AQZHiVXQJHQ� 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
DXV]XIżKUHQGH 7ĈWiJNHiW� Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

K� HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
)HWW� RXWVFKLJH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs
a� Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
HPSIRKOHQ ZHUGHQ� Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

E� Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

F� Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
0żQ]HQ� SFKOżVVHOQ� 1ĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen kleinen 
0HWDOOJHJHQVWĈQGHQ� GiH HiQH 
Überbrückung der Kontakte 
YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

G� Bei falscher Anwendung kann 
)OżVViJNHiW DXV GHP ANNX DXVWUHWHQ� 
Vermeiden Sie den Kontakt 
GDPiW� BHi ]XIĈOOiJHP .RQWDNW 
PiW :DVVHU DEVSżOHQ� :HQQ GiH 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
HiOIH iQ AQVSUXFK� Austretende 
ANNXƟżVVLJNHLW NaQQ ]X HaXWUHL]XQJHQ 
oder Verbrennungen führen.

H� Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.
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I� Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen 
żEHU �1�0 ؃C NŚQQHQ HLQH 
Explosion hervorrufen.

J� Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
7HPSHUDWXUEHUHiFKV� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
RISIKO! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
DXI�

max. �5 ؃C Schützen Sie den Akku vor 
HiW]H� ]� B� DXFK YRU GDXHUQGHU 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
:DVVHU XQG )HXFKWiJNHiW� Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
a� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
UHSDUiHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

E� Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Drehschlagschrauber

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ iVROiHUWHQ GUiƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

  SiFKHUQ SiH GDV :HUNVWżFN�
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit 
Ihrer Hand.

  Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand gekommen 
iVW� EHYRU SiH HV DEOHJHQ� Das 
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken 
und zum Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug führen.

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
VHUVRUJXQJVJHVHOOVFKDIW KiQ]X� 
Kontakt mit Elektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

  BHi ZHiFKHQ 0DWHUiDOiHQ ZiH 
]� B� AOXPiQiXP RGHU ĈKQOiFKHP 
kann beim Einsatz durch den 
Schlagschrauber das Gewinde oder 
der Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigW ZHUGHQ�

Originalzubehör/-zusatzgeräte

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.
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  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Bedienungsanleitung angegeben sind 
bzw. deren Aufnahme mit dem Produkt 
kompatibel ist.

� Vibrations- und Geräusch-
minderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
HaQGJULƙHQ/GULƙƟĈFKHn fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
aQZHQGEaU�.

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.
Lassen Sie das Produkt von einer 
TXaOLƞ]LHUWHQ FaFKNUaIW żEHUSUżIHQ XQG 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter Um-
ständen mit aktiven oder passiven 
medizinischen Implantaten inter-
ferieren! Um das Risiko von schwe-
ren oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, vor 
dem Betrieb dieses Produkts ihren 
Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Verletzungen durch bewegliche Teile 
oder heißH OEHUƟĈFKHQ

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird
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� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZLHGHU aXƟaGEaUHQ 
Batterien auf. Verstoß 
gegen diesen Hinweis 
führt zu Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
HLQH ĈKQOLFK TXaOLƞ]LHUWH 

Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
GHUĈW QLH XQWHU ƟLHųHQGHV 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
Das Gerät ist nur 
den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
AXƟaGHQ YRQ ANNX�PaFNV 
der folgenden Typen 
geeignet:

20 V Akku-Pack
PAP 202 A1 2 Ah 5 Zellen
PAP 204 A1 4 Ah 10 Zellen
PAPS 20� 
A1/B1 � AK 5 Zellen

PAPS 208 A1 8 AK 10 Zellen
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Geeignete Akku-Packs und Ladegeräte

Akku-Pack:  X 20 V THam
Ladegerät:  X 20 V THam

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de�, Frankreich 
(lidl.fr�, Belgien (lidl.be�, 
TVFKHFKLVFKH RHSXEOLN (lidl.cz�, 
Niederlande (lidl.nl�, Polen (lidl.pl�, 
Slowakei (lidl.sk�, Spanien (lidl.es�
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„LLHIHUXmIaQJ“�.

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=XVWaQG EHƞQGHQ. SROOWHQ SLH HLQH 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts wird das 
folgende Zubehör benötigt:

  Geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung 

Zum Eindrehen und Lösen von Schrauben 
wird das folgende Zubehör benötigt:

  Bithalter für 1Ճ2� �12�� mm� WHUN]HXJ�
aXIQaKmH [1]

  Schraubbit 

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
�VLHKH „THFKQLVFKH DaWHQ“�. FUaJHQ 
SLH EHL UQVLFKHUKHLW HLQH TXaOLƞ]LHUWH 
Fachkraft und lassen Sie sich von Ihrem 
Fachhändler beraten.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6] erst dann 
in das Produkt ein, wenn es vollständig 
für den Einsatz vorbereitet ist.

� Einsatzwerkzeug montieren/
demontieren

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

Einsatzwerkzeug montieren

�AEE. D�

o Schieben Sie die gewünschte 
SWHFNQXVV [�] auf die Werkzeug-
aXIQaKmH [1].
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o Bei Verwendung des Stecknuss-
aGaSWHUV  [�]:
– Schieben Sie den Stecknuss-

aGaSWHU [�] auf die Werkzeug-
aXIQaKmH [1].

– Schieben Sie ein 3Ճ4� �1� mm� 
Einsatzwerkzeug auf den Stecknuss-
aGaSWHU [�].

o Bei Verwendung eines Bithalters 
und Schraubbits (beides nicht im 
LLHIHUXmIaQJ HQWKaOWHQ��
– Schieben Sie den Bithalter auf die 

WHUN]HXJaXIQaKmH [1].
– Setzen Sie ein Schraubbit in den 

Bithalter ein.

Einsatzwerkzeug demontieren

�AEE. D�

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
u Einsatzwerkzeuge können sehr heiß 

werden. Tragen Sie gegebenenfalls 
Schutzhandschuhe.

o Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug von 
GHU WHUN]HXJaXIQaKmH [1 ab.

� Ladezustand des Akku-Packs 
prüfen

o Drücken Sie die Taste [7], um den 
Ladezustand des Akku-Packs [6]
zu prüfen.

  Der Ladezustand bzw. die 
verbleibende Ladung wird auf der 
LED-Akkustatus-Anzeige [8] wie folgt 
angezeigt:

LED Ladezustand
Grün Maximale Ladung
Orange Mittlere Ladung
Rot Niedrige Ladung

� ANNX‑PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
BHVFKĈGiJXQJ GHV ANNX‑PDFNV [6]!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
WHmSHUaWXU YRQ max. �50 ؃C HLQ.

HINWEIS
u FaOOV GHU ANNX�PaFN [6] noch warm 

LVW� OaVVHQ SLH LKQ YRU GHm AXƟaGHQ 
herunterkühlen.

1. EQWQHKmHQ SLH GHQ ANNX�PaFN  [6] aus 
dem Produkt.

2. SFKLHEHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6] in den 
LaGHVFKaFKW GHV LaGHJHUĈWV  [
].

3. VHUELQGHQ SLH GaV LaGHJHUĈW  [
] mit 
einer Steckdose.

4. NaFK GHm AXƟaGHQ� TUHQQHQ SLH GaV 
LaGHJHUĈW  [
] von der Steckdose.

5. =LHKHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6] aus dem 
LaGHJHUĈW  [
 heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung

Leuchtet —

Voll aufgeladen
Standby-Modus 
�NHLQ ANNX�PaFN [6]
HLQJHVHW]W�

— Leuchtet Wird aufgeladen

— Blinkt ANNX�PaFN  [6] ist 
überhitzt

Blinkt Blinkt ANNX�PaFN  [6] ist 
defekt
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� Bedienung
� Akku-Pack einsetzen/

entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

m ACHTUNG! Risiko von Sach-
schäden und Schäden am 
Produkt! 

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Pack einsetzen
1. SFKLHEHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6]

entlang der Führungsschiene in den 
ANNX�PaFN�HaOWHU  [4].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
PaFN  [6] hörbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Entriegelungs-

WaVWH [9] am ANNX�PaFN [6].
2. =LHKHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6] aus dem 

ANNX�PaFN�HaOWHU  [4].

� Drehzahlstufe auswählen
o Drücken Sie [�], um zwischen 

� DUHK]aKOVWXIHQ ]u wählen.
  Die ausgewählte Drehzahlstufe wird 

LQ GHU DUHK]aKOVWXIHQaQ]HLJH  [�]
angezeigt.

Stufe
0D[� 
Leerlauf-
drehzahl

0D[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

� 660 
min1ץ

500 
min1ץ 1�0 N m

Stufe
0D[� 
Leerlauf-
drehzahl

0D[� 
Schlag-
zahl

Dreh-
moment

2 1 250 
min1ץ

1 500 
min1ץ �00 N m

3 1 550 
min1ץ

1 �00 
min1ץ 1 �5� N m

� Drehrichtung einstellen
�AEE. E�

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Betätigen Sie den Drehrichtungs-
VFKaOWHU [2] erst dann, wenn das 
Produkt zum Stillstand gekommen ist.

HINWEIS
u Die Richtungsangaben in diesem 

Abschnitt sind so zu deuten, dass 
der Nutzer hinter dem Produkt 
positioniert ist.

o Stellen Sie den Drehrichtungs-
VFKaOWHU [2] LQ HLQH GHU � PRVLWLRQHQ�

Position des 
Drehrichtungs-
VFKDOWHUV [2]

Drehrichtung

Links Im Uhrzeigersinn

Mitte
Ein-/Aus-
SFKaOWHU [�]
gesperrt

Rechts Entgegen dem 
Uhrzeigersinn
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� Ein-/ausschalten 

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollten Dauerbetrieb 
des Produkts!

u BHYRU SLH GHQ ANNX�PaFN [6]
einsetzen, prüfen Sie, ob der Ein-/
AXV�SFKaOWHU  [�] ordnungsgemäß 
funktioniert und beim Loslassen in 
die AUS-Position zurückkehrt.

Einschalten
1. SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PaFN  [6]

ein (siehe „Akku-Pack einsetzen/
HQWQHKmHQ“�.

2. Stellen Sie die Drehrichtung ein (siehe 
„DUHKULFKWXQJ HLQVWHOOHQ“�.

3. Wählen Sie die Drehzahlstufe aus 
�VLHKH „DUHK]aKOVWXIH aXVZĈKOHQ“�.

4. HaOWHQ SLH GHQ ELQ�/AXV�SFKaOWHU  [�]
gedrückt.

Ausschalten
1. LaVVHQ SLH GHQ ELQ�/AXV�SFKaOWHU  [�]

los.
2. Warten Sie, bis das Produkt zum 

Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

3. Wenn Sie eine Pause einlegen: Stellen 
SLH GHQ DUHKULFKWXQJVVFKaOWHU  [2]
in die mittlere Position. Dadurch 
wird verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

4. EQWQHKmHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6] aus 
dem Produkt, wenn Sie das Produkt 
unbeaufsichtigt lassen oder mit der 
Arbeit fertig sind.

� Drehzahlregelung
o Drehzahl stufenweise regeln: Drücken 

Sie leichter oder stärker auf den Ein-/
AXV�SFKaOWHU  [�].

Druck Drehzahl
Leicht Niedrig
Stark Hoch

� LED-Arbeitsleuchte

HINWEIS
u Sicht in schlecht beleuchteten Be-

reichen verbessern: Dieses Produkt 
LVW mLW HLQHU LED�AUEHLWVOHXFKWH [�]
ausgestattet, um den unmittelbaren 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Sobald das Produkt eingeschaltet 
ZLUG� DLH LED�AUEHLWVOHXFKWH [�]
schaltet sich sofort ein.

� Gürtelclip

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt an einem 

Gürtel einhängen: Stellen Sie den 
DUHKULFKWXQJVVFKaOWHU [2] in die 
mittlere Position. Dadurch wird 
verhindert, dass das Produkt 
versehentlich eingeschaltet wird.

o Produkt an einem Gürtel einhängen: 
VHUZHQGHQ SLH GHQ GżUWHOFOLS [5].

  SLH NŚQQHQ GHQ GżUWHOFOLS  [5] als 
FOaVFKHQŚƙQHU IżU FOaVFKHQ mLW 
Kronkorken verwenden.

� Arbeitshinweise

m ACHTUNG! 
u Befolgen Sie stets die Anweisungen 

des Herstellers zum Festziehen von 
Schrauben oder Muttern. Befolgen 
Sie die Vorgaben des Herstellers zur 
Überprüfung von Schrauben oder 
Muttern nach Zeit oder Leistung.

u Nach einem Radwechsel 
am Fahrzeug: Prüfen Sie die 
Radschrauben oder -muttern wie in 
den Anweisungen oder Richtlinien 
des Herstellers gefordert. Ziehen 
Sie die Radschrauben oder -muttern 
QaFK Fa. 50 ELV 100 Nm mLW HLQHm 
Drehmomentschlüssel nach.
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  Das Anzugsdrehmoment ist abhängig 
von der Schlagdauer.

o Um die optimale Schlagkraft zu 
erreichen, üben Sie keinen Druck 
gegen die Schraube/Mutter aus.

o Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich zum Anziehen 
von Schrauben und Muttern für 
Vormontagearbeiten. Nicht das 
Produkt erreicht das gewünschte 
Soll-Drehmoment der Schraube oder 
Mutter, sondern ein Drehmoment-
schlüssel, der auf das Soll-Dreh-
moment eingestellt ist.

o Überprüfen Sie das tatsächlich 
erreichte Anzugsdrehmoment mit 
einem Drehmomentschlüssel.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

HQWQHKmHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6].
Lassen Sie alle bewegenden Teile zum 
vollständigen Stillstand kommen.

o Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
o Tragen Sie das Produkt immer am 

HaQGJULƙ [3].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetriebnahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
HQWQHKmHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
�VLHKH „SHUYLFH“�. VHUZHQGHQ SLH QXU 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals mit 

Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Chemische Substanzen können 
GLH KXQVWVWRƙWHLOH GHV PURGXNWV 
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MRWRUJHKĈXVH XQG GULƙ GHV PURGXNWV 
sauber. Verwenden Sie dazu ein 
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– Lm AXIEHZaKUXQJVNRƙHU [
],
– außerhalb der Reichweite 

von Kindern.
o Die Lagertemperatur für den Akku-

PaFN [6] und das Produkt beträgt 
]ZLVFKHQ 0 ؃C XQG ��5 ؃C. VHUmHLGHQ 
Sie während der Lagerung extreme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie den 
ANNX�PaFN [6] aus dem Produkt.

� Ersatzteile/Zubehör
  Sie können Bestellungen nur 

online aufgeben.
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.



66 DE/AT/BE/CH

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
HRWOLQH �VLHKH „SHUYLFH“�.

Teil Bestellnummer
GżUWHOFOLS [5] 99945875101
�x SWHFNQXVV  [�] und 
SWHFNQXVVaGaSWHU [�] 99945875104

� Fehlerbehebung

Problem 0ŚJOiFKH UUVDFKH Lösung

Das Produkt 
startet nicht.

DHU ANNX�PaFN [6] ist nicht 
eingesetzt.

SHW]HQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6]
ein (siehe „Akku-Pack 
HLQVHW]HQ/HQWQHKmHQ“�.

DHU ANNX�PaFN  [6] ist entladen.
LaGHQ SLH GHQ ANNX�PaFN [6]
auf (siehe „Akku-Pack 
aXƟaGHQ“�.

DHU ELQ�/AXVVFKaOWHU  [�] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„SHUYLFH“�.Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„SHUYLFH“�.

DHU ELQ�/AXVVFKaOWHU  [�] ist 
defekt.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a� und Nummern (b� mit folgender 
Bedeutung: 1–7� KXQVWVWRƙH/
20–22: Papier und Pappe/
80–98� VHUEXQGVWRƙH.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
SammHOVWHOOHQ� WHUWVWRƙKŚIHQ 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
]XU RżFNQaKmH YHUSƟLFKWHW. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

SLH VLQG JHVHW]OLFK YHUSƟLFKWHW� aOWH 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

BaWWHULHQ XQG ANNXV NŚQQHQ SWRƙH 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
SLH GaV YROOVWĈQGLJH EQW� XQG AXƟaGHQ 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
RGHU ANNXV QLFKW Lm ŚƙHQWOLFKHQ RaXm 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 -aKUH aE KaXIGaWXm. DLH GaUaQWLH]HLW 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 -aKUHQ 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
ZLU HV ֑ QaFK XQVHUHU WaKO ֑ NRVWHQORV 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen�, noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 495857_2504� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links� oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon� und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
GHU AUWLNHOQXmmHU �IAN� 495857_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
,A1 4�����B2�04
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� EU-Konformitätserklärung
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